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引 言

传统语法、认知语法、生成语法等从不同角度对

包含两个及以上小句( ｃｌａｕｓｅ)的语言现象进行过研

究ꎮ 比如①:

(１) Ｔｈｅｎ ｔｈｅｙ ｉｍｐｏｒｔｅｄ ｓｏｍｅ ｐｅｗｔｅｒ ｍｕｇｓ ａｎｄ ａ ｃｈａｆｉｎｇ
ｄｉｓｈ ｏｒ ｔｗｏ ｆｒｏｍ Ｓｉｘｔｈ Ａｖｅｎｕｅꎬ ａｎｄ ｂｅｃａｍｅ ａ “ｃｏｌ￣
ｏｎｙ. ”

(２) Ｈｅ ｈａｄ ｂｅｅｎ ａｌｗａｙｓ ａｂｏｕｔ ｔｏ ｐａｉｎｔ ａ ｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅꎬ
ｂｕｔ ｈａｄ ｎｅｖｅｒ ｙｅｔ ｂｅｇｕｎ ｉｔ.

(３) ＭｃＤｏｎａｌｄꎬ Ｖａｕｇｈａｎ ａｎｄ Ｐｕｓｔｅｊｏｖｓｋｙ (１９８７:１７９)ꎬ
ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ａ ｗｅｌｌ￣ｋｎｏｗｎ ＮＬＰ ｐｒｏｊｅｃｔ ａｔ ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒ￣

ｓｉｔｙ ｏｆ Ｓ. Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ ｗｈｉｃｈ ａｌｓｏ ｕｓｅｓ ＳＦＧꎬ ｓａｙ: ‘Ｎｉ￣
ｇｅｌꎬ Ｐｅｎｍａｎｓ ｇｒａｍｍａｒ ... ｉｓ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｓｙｓｔｅｍｉｃ
ｇｒａｍｍａｒ ａｎｄ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｍａｃｈｉｎｅ ｇｒａｍｍａｒ
ｏｆ ａｎｙ ｋｉｎｄ. ’

(４) Ａｎｄ ｊｕｓｔ ａｓ Ｉ ｐｒｏｍｉｓｅｄ ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ
ｔｈｉｓ ｐｏｄｉｕｍ １１ ｍｏｎｔｈｓ ａｇｏꎬ ｗｅ ｅｎａｃｔｅｄ ｔｈｅ ｂｉｇｇｅｓｔ
ｔａｘ ｃｕｔｓ ａｎｄ ｒｅｆｏｒｍｓ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａｎ ｈｉｓｔｏｒｙ.

(５) Ｔｏｎｉｇｈｔꎬ Ｉ ｗａｎｔ ｔｏ ｔａｌｋ ａｂｏｕｔ ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ ｆｕｔｕｒｅ ｗｅ
ａｒｅ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｈａｖｅꎬ ａｎｄ ｗｈａｔ ｋｉｎｄ ｏｆ Ｎａｔｉｏｎ ｗｅ ａｒｅ
ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｂｅ.

(６) 有的是从形式角度认定ꎬ即从词类序列认定ꎬ如:
“ＮＰＬ＋Ｖ＋着＋ＮＰ”句式(山上架着跑)、“ＮＰ 了”
句式(大姑娘了 ｜春天了)等ꎮ

(７) 一个女服务员在给客人上菜时ꎬ因为地湿脚下不

小心一滑ꎬ把菜汁洒到了一个客人的身上
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(８) 明确强调只要经济运行在合理区间ꎬ就业增加、
收入增长、环境改善ꎬ就集中精力促改革、调结

构、添动力ꎮ
(９) 那汤还冒着丝丝热气ꎬ香气十分浓郁
(１０) 队长忍不住斥道:“肥猫ꎬ干什么呢? 这是在办

案知不知道?”

传统语法在处理含有两个或以上小句的现象时

存在两种分类依据:一是句法结构ꎻ二是语义关系ꎮ
根据句法结构(比如吕叔湘[１]ꎬ王力[２]ꎬ丁声树[３]ꎬ胡
裕树[４]ꎬＱｕｉｒｋ ｅｔ ａｌ.[５]ꎬ黄伯荣、廖旭东[６]ꎬ刘月华

等[７])ꎬ小句之间可区分为并列关系( ｃｏｍｐｏｕｎｄ ｓｅｎ￣
ｔｅｎｃｅ)或联合复句关系ꎬ如例(１)、(２)、(６)、(９)ꎬ以
及复杂关系(ｃｏｍｐｌｅｘ ｓｅｎｔｅｎｃｅ)或偏正复句关系ꎬ如例

(３)、(４)、(５)、(７)、(８)、(１０)ꎮ 但这种分类主要涉

及小句间的层级关系ꎬ较少关注语义关系ꎮ 少数研究

根据语义关系进行划分ꎬ不过ꎬ不同的学者有不同的

分类方式(如吕叔湘、朱德熙[８]ꎬ邢福义[９] )ꎮ 但这些

研究对小句层级划分不明确ꎬ忽视了句法结构ꎬ仅注

重语义关系ꎬ且对逻辑语义关系的描述不够全面ꎮ 吕

叔湘、朱德熙[８]描述的小句间的关系主要包括“并行、
进一步、交替、比例”等ꎬ分类不够系统ꎬ也没有结合小

句结构进行研究ꎮ 邢福义[９] 把小句间的关系分为三

类———因果类、并列类和转折类ꎬ因果类包括有因果

标志“因为” “所以” “因而”等的因果式复句ꎬ如例

(７)ꎬ以及有条件标志“只要就”“只有
才”等的条件式复句等ꎬ如例(８)ꎻ并列类包括有

解注标志“即”“如” “换句话说”等的解注式复句ꎬ如
例(６)ꎬ以及有连贯标志“接着”“然后”“又(或 ａｎｄ)”
等的连贯式复句ꎬ如例(１)ꎬ还有无标志的递进式复

句等ꎬ如例(９)ꎻ转折类包括有突转标志 “但是 (或

ｂｕｔ)”“可是” “不过”等的突转式复句等ꎬ如例(２)ꎮ
但该分类方式没有对表对照意义的逻辑语义关系进

行系统分类ꎬ忽略了相同意义的情况ꎬ如例(４)ꎻ没有

对表解释意义的逻辑语义关系进行划分ꎬ如例(３)ꎻ
也没有对表投射意义的逻辑语义关系进行研究ꎬ如例

(５)、(１０)ꎮ 综上ꎬ传统语法在处理小句间的关系时ꎬ
虽从句法结构和语义关系上进行了分类研究ꎬ但小句

层级和逻辑语义关系的融合性不足ꎬ其中较多研究仅

聚焦句法结构ꎬ只有少数从逻辑语义关系上着手ꎬ且
其逻辑语义关系分类的系统性和概括性不足ꎬ小句间

层级划分也不够清晰ꎮ

对于两个或以上小句的句法结构分类ꎬ以 Ｌａｎ￣
ｇａｃｋｅｒ[１０]为代表的认知语言学沿袭了传统语法的做

法ꎮ 在处理语义关系时ꎬ认知语言学[１１][１２][１３][１４][１５]

也在传统语法分类基础上从认知角度进行考察ꎬ但没

有重新建构分类系统ꎬ主要关注部分使用频率高的逻

辑标记词(如 ａｎｄ、ｂｕｔ、只要、因为等)的语义功能ꎮ 比

如对于例(１)和例(５)中的“ａｎｄ”ꎬ认知语言学认为两

处是不同的ꎬ例(５)中的“ａｎｄ”所连接的前后小句是

对等的ꎬ也就是说前后小句交换位置不会对原句意义

造成影响ꎬ这是“ ａｎｄ 的对称性用法( ｓｙｍｍｅｔｒｉｃ ｕｓｅ ｏｆ
ａｎｄ)” [１１] (８７)ꎻ而例(１)中的“ａｎｄ”所连接的前后小句

却不能进行位置交换ꎬ否则会对句中所描述事件的认

知产生变化ꎬ违背句中原意ꎬ这是“ａｎｄ 的不对称性用

法(ａｓｙｍｍｅｔｒｉｃ ｕｓｅ ｏｆ ａｎｄ)” [１１] (８７)ꎮ 再比如例(８)中
的“只要就”ꎬ认知语言学认为“只要”引导

的小句是最低限度的充分条件ꎬ并将其在三个域中的

性质表述为:
(ａ) 行域:ｐ(“只要”引导的小句)的发生是 ｑ

(“就”引导的小句)发生的充分条件ꎮ
(ｂ) 知域:知道 ｐ 是我得出 ｑ 结论的充分条件ꎮ
( ｃ ) 言 域: 条 件 ｐ 是 我 声 称 ｑ 的 充 分

条件ꎮ[１４] (１６１)

以上两例通过探究英汉语逻辑标记词的功能ꎬ将
其语义关系形成过程展现出来ꎬ但仅聚焦语义层面ꎬ
忽视了与句法结构的融合ꎮ 综上而言ꎬ认知语言学从

语义角度并结合逻辑标记词对小句间关系进行了解

释ꎬ但其研究尚不系统ꎬ仅对部分小句逻辑语义关系

进行了探讨ꎬ并未进行整体性建构ꎮ
转换生成语法[１６][１７][１８][１９] 从深层结构 ( Ｄｅｅｐ

Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ)和表层结构(Ｓｕｒｆａｃｅ Ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ)对小句间关

系进行研究ꎬ聚焦小句的生成与转换ꎬ但没有涉及小

句间逻辑语义关系ꎮ 在讨论逻辑标记词时ꎬ转换生成

语法未进行分类ꎬ而是仅将其视为句法结构中的一部

分ꎬ部分看作连词(ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ)ꎬ部分看作“关系转换

(Ｒｅｌａｔｉｖｅ Ｔｒａｎｓｆｏｒｍａｔｉｏｎ)” [２０] (６８)的结构ꎬ逻辑标记词

的语义功能没有在生成规则和转换规则中呈现出来ꎮ
比如例(１)中的“ａｎｄ”ꎬ转换生成语法将其看作连词ꎬ
其引 导 的 小 句 是 由 “ 连 词 缩 减 ( Ｃｏｎｊｕｎｃｔｉｏｎ
Ｒｅｄｕｃｔｉｏｎ)”规则转换而成[２１] (１８２)ꎬ并没有在“ａｎｄ”的
语义层面进行详细研究ꎮ 再比如例(３) “ｗｈｉｃｈ”引导

的小句是由 ＮＰ→Ｄｅｔ＋Ｎ＋Ｓ(如图 １①)对 Ｓ→ＮＰ＋Ａｕｘ＋
ＶＰ 改写后ꎬ进行“关系转换”ꎬ即用“ｗｈｉｃｈ”代替而生

① 为节省篇幅ꎬ图 １ 略去了“ｔｈｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓ. Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ ａｌｓｏ ｕｓｅｓ ＳＦＧ”的规则 Ｓ→ＮＰ＋Ａ＋ＶＰ 的树形图形式ꎮ
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成的[２０]ꎬ忽视了“ｗｈｉｃｈ”表示解释意义的逻辑语义功

能ꎮ 综上所述ꎬ转换生成语法主要探索小句的转换生

成机制ꎬ对小句间关系的研究仅涉及句法结构层面ꎬ
没有触及到语义功能层面ꎬ甚少有关于小句间逻辑语

义关系的研究ꎮ

图 １　 “ｗｈｉｃｈ”引导的分句树形图

目前ꎬ传统语法、认知语言学和转换生成语法共

同存在的问题主要表现在句法结构与语义关系的融

合以及对小句层级关系的认识上ꎮ 这些问题导致英

汉和汉英对比研究较集中于形式ꎬ或在没有明确界定

小句层级的基础上进行对比ꎬ如陈国华[２２]ꎬ徐李

洁[２３]ꎬ徐国华[２４]ꎬ原苏荣[２５]ꎬ翁义明、王金平[２６] 等主

要研究具体小句类型的句法关系ꎬ从小句结构、标记

词语、句法位置、多重关系小句的表现手段上进行了

对比讨论ꎬ但研究注重表现形式的讨论ꎬ较少涉及与

语义关系的融合ꎬ且研究精密度不足ꎬ小句间关系的

分类边界不够清晰ꎬ小句的层级结构交待得也不够清

楚ꎮ 有鉴于此ꎬ本文从功能角度对英汉语中含有两个

及两个以上小句的语言现象内部的逻辑语义关系及

其表征方式进行对比研究ꎬ主要探讨以下两个问题:
一、英汉语小句间逻辑语义关系类别及其出现概率的

异同体现在何处? 二、英汉语逻辑语义关系是如何通

过逻辑标记词表征的ꎬ表征的顺序又有何同异? 目的

是通过英汉语之间的对比ꎬ对含有两个及两个以上的

小句间逻辑语义关系提供一个较为系统的描述ꎬ以揭

示不同民族的认知方式ꎮ

一、 系统功能语言学框架下的
小句间关系研究

　 　 系统功能语言学界对含有两个及两个以上小句

间关系的研究存在两个观点ꎬ即以 Ｈａｌｌｉｄａｙ 为代表的

悉尼语法观点ꎻ以 Ｆａｗｃｅｔｔ 等人为代表的加的夫语法

观点ꎮ 他们都将小句看作最高和最核心的语法单位ꎮ
Ｆａｗｃｅｔｔ[２７]认为小句是在语义上建构的一个情形(Ｓｉｔ￣
ｕａｔｉｏｎ)ꎬ在认知层面表达事件(Ｅｖｅｎｔ)的概念ꎮ Ｈａｌｌｉ￣
ｄａｙ[２８]在系统功能语法框架内提出了“小句复合体”

这一概念ꎬ并将小句复合体看作一个语法成分ꎬ认为

其是识别小句之上的唯一语法单位ꎬ这里说的小句复

合体就是指两个句号之间的书写单位ꎬＨａｌｌｉｄａｙ 并没

有引出传统语法中“句子”的范畴ꎬ在分析书面语篇

时ꎬ传统语法中的句子都被看作小句复合体ꎬ简单句

则被看作是小句复合体的简单情况ꎬ 也就是说

Ｈａｌｌｉｄａｙ 对于含有两个及两个以上小句的现象描述为

小句复合体ꎮ Ｆａｗｃｅｔｔ[２７] 弱化级阶概念ꎬ认为并列现

象可以发生于所有的语法单位(一个及以上的小句)
之中ꎬ由连接词(Ｌｉｎｋｅｒ)连接两个语法单位ꎬ嵌入现

象通常发生于一个语法单位填充同一层级语法单位

的成分时ꎬ因此 Ｆａｗｃｅｔｔ 将含有嵌入现象的小句看作

一个小句ꎬ而将并列小句看作由两个及以上小句组成

的语言单位ꎮ 因此ꎬ本文所说的含有两个及两个以上

的小句语言现象就是包含两个及两个以上过程

(Ｐｒｏｃｅｓｓ)或相关语义情形表达的嵌入式简单小句或

复合小句ꎬ即传统语法中 Ｑｕｉｒｋ ｅｔ ａｌ.[５]所说的复杂句

和复合句、系统功能语法中 Ｈａｌｌｉｄａｙ[２９] (２３－２４)[３０] (４２８)所

说的小句复合体以及 Ｆａｗｃｅｔｔ[２７]所说的并列小句和含

有嵌入小句的级阶小句———即嵌入式简单小句ꎮ
由于两种观点对级阶假说的认识不同ꎬ在解释小

句间的关系上二者也就有所不同ꎮ Ｈａｌｌｉｄａｙ[２８] 认为

小句间的关系涉及两个维度ꎬ即配列系统和逻辑－语
义系统ꎮ 配列系统中包括并列关系( ｐａｒａｔａｘｉｓ)和主

从关系(ｈｙｐｏｔａｘｉｓ)ꎬ逻辑－语义系统主要指小句中过

程之间的逻辑关系ꎬ分为扩展 ( ｅｘｐａｎｓｉｏｎ) 和投射

(ｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎ)两种关系ꎮ 扩展关系类型又分为三种:阐
述 ( ｅｌａｂｏｒａｔｉｏｎ )、 延 伸 ( ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ ) 和 增 强

(ｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔ)ꎬ投射关系类型又分为两种:言语( ｌｏ￣
ｃｕｔｉｏｎ)和思想(ｉｄｅａ)ꎮ Ｈａｌｌｉｄａｙ 对语言的形式层与意

义层的区分不明晰ꎮ Ｆａｗｃｅｔｔ[２７] 对 Ｈａｌｌｉｄａｙ 的理论加

以修饰ꎬ明确区分了形式层和意义层ꎬ并指出意义层

由形式层体现ꎬ意义层为核心ꎻ同时将句法范畴间的

关系分为组成(ｃｏｍｐｏｎｅｎｃｅ)、填充( ｆｉｌｌｉｎｇ)、说明(ｅｘ￣
ｐｏｎｅｎｃｅ)和重合(ｃｏｎｆｌａｔｉｏｎ)ꎬ认为嵌入指一个句法单

位填充同级句法单位的一个成分ꎬ或填充下一层级句

法单位的一个成分ꎬ并列是两个或以上同级句法单位

的并置ꎮ 依据此句法关系ꎬＦａｗｃｅｔｔ 将 Ｈａｌｌｉｄａｙ 所说的

主从投射小句、部分主从扩展小句(主从延伸小句和

主从增强小句)以及并列投射小句视为嵌入式简单小

句ꎬ将部分主从扩展小句(主从阐述小句)和并列扩

展小句视为复合小句ꎮ 至于为什么主从阐述小句不

被描述为嵌入式简单小句ꎬＦａｗｃｅｔｔ 并没有给出充分

的解释ꎮ
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①　 Ｆａｗｃｅｔｔ 教授的学术文章题为 Ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎ ｏｆ ＧＥＮＥＳＹＳ: Ａ Ｖｅｒｙ Ｌａｒｇｅꎬ Ｓｅｍａｎｔｉｃａｌｌｙ Ｂａｓｅｄ Ｓｙｓｔｅｍｉｃ Ｆｕｎｃｔｉｏｎａｌ Ｇｅｎｅｒａｔｏｒꎻ陆俭明教授的文章题目

　 　 为“句类、句型、句模、句式、表达格式与构式———兼说‘构式－语块’分析法”ꎮ
②　 «华盛顿邮报»的新闻题为 Ｍａｊｏｒ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｅｄｅｒａｌ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｂｅｇｉｎ ｓｈｕｔｔｉｎｇ ｄｏｗｎ ｆｏｒ ａｎ ｉｎｄｅｆｉｎｉｔｅ ｃｌｏｓｕｒｅꎬ刊于 ２０１８ 年 １２ 月 ２２ 日ꎻ«人民网»的
　 　 新闻题为“新疆策勒:绿树环绕沙漠村庄”ꎬ刊于 ２０１８ 年 １２ 月 １１ 日ꎮ

　 　 在此基础上ꎬ何伟等[３１][３２] 结合英语和汉语的特

点ꎬ以“意义为中心ꎬ形式体现意义”为基本指导原

则ꎬ进一步描述了小句间的逻辑语义系统ꎮ 他们首先

对小句的层级关系进行梳理ꎬ对含有两个及以上小句

的语言现象进行界定ꎬ将由一个级阶小句组成的句法

单位视为简单小句ꎬ并把简单小句分为两类:非嵌入

式简 单 小 句 ( ｓｉｍｐｌｅ ｃｌａｕｓｅ ｗｉｔｈｏｕｔ ａｎ ｅｍｂｅｄｄｅｄ
ｃｌａｕｓｅ)和嵌入式简单小句( ｓｉｍｐｌｅ ｃｌａｕｓｅ ｗｉｔｈ ａｎ ｅｍ￣
ｂｅｄｄｅｄ ｃｌａｕｓｅ)ꎬ将由并列关系小句填充的语言单位

统称为复合小句ꎬ并指出区分简单小句与复合小句的

关键在于小句中的主要过程(ｍａｉｎ ｐｒｏｃｅｓｓ)ꎬ每个小

句中 只 有 一 个 主 要 动 词 ( Ｍａｉｎ Ｖｅｒｂ ) /谓 体

(Ｐｒｅｄｉｃａｔｏｒ)ꎬ即简单小句表达一个主要过程ꎬ复合小

句表达两个或两个以上的主要过程ꎮ 在表述主要过

程的同时ꎬ依赖过程(ｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｐｒｏｃｅｓｓ)嵌入在主要

过程中ꎬ是对主要过程的补充ꎬ通常表达部分经验意

义( ｅｘｐｅｒｉｅｎｔｉａｌ ｍｅａｎｉｎｇ) 或者部分逻辑 －语义关系

(ｌｏｇｉｃａｌ￣ｓｅｍａｎｔｉｃ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ) [３２] (１６－１７)ꎮ 如下面的例

子[３１] (５)中ꎬ(１１)、(１３)属于简单小句ꎬ(１２)为复合

小句ꎮ

(１１) Ｊｏｈｎ ｗａｓ ｓｃａｒｅｄ.
(１２) Ｊｏｈｎ ｗａｓ ｓｃａｒｅｄꎬ ｓｏ ｈｅ ｒａｎ ａｗａｙ.
(１３) Ｊｏｈｎ ｒａｎ ａｗａｙꎬ ｂｅｃａｕｓｅ ｈｅ ｗａｓ ｓｃａｒｅｄ.

在界定小句类型的同时ꎬ何伟等[３１][３２] 将嵌入式

简单小句中的级阶小句和嵌入小句(即依赖小句)之
间的逻辑语义关系分为四类ꎬ即阐述(ｅｌａｂｏｒａｔｉｏｎ)、扩
展 ( ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ )、 增 强 ( ｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔ ) 和 投 射

(ｐｒｏｊｅｃｔｉｏｎ)ꎬ并将小句间的连接词称为粘合词(Ｂｉｎｄ￣
ｅｒ)———其作用是将一个小句引入到更高一级的单位

中ꎬ充当其中的一个成分ꎬ同时将粘合词进行了分类ꎬ
如表达原因、目的、条件等ꎮ

基于上述理论回顾ꎬ本文对英汉语小句间的逻辑

语义关系类别、类别出现概率、词汇语法表征方式、逻
辑配列顺序等进行对比ꎬ目的是揭示英汉语小句间在

逻辑语义关系及表征方式上的同异ꎬ从而揭示不同民

族认知和思维上的差异ꎮ 为突显小句间逻辑语义表

征方式上的不同ꎬ我们将考察英汉小句在逻辑语义相

同的情况下其表征方式的不同ꎮ

二、 逻辑语义关系类别及概率对比

英汉语嵌入式简单小句和复合小句的小句间逻

辑语义关系可表征为阐述类 ( ｅｌａｂｏｒａｔｉｏｎ)、延展类

(ｅｘｔｅｎｓｉｏｎ)、增强类( ｅｎｈａｎｃｅｍｅｎｔ)和投射类( ｐｒｏｊｅｃ￣
ｔｉｏｎ) [３１][３２]ꎮ 这四类逻辑语义关系均包括显性和隐性

两种表征方式ꎬ即两个或以上的小句通过逻辑标记词

相连接的为显性表征方式ꎬ反之则为隐性表征方式ꎮ
英汉语对此存在着不同的使用习惯ꎮ 我们针对上述

英汉语小句逻辑语义关系类别及其表征方式进行对

比ꎮ 为使对比研究更具全面性和说明性ꎬ我们节选了

英汉语各五种语体不同、篇幅相近的语篇作为语料ꎬ
分别为短篇小说(Ｔｈｅ Ｌａｓｔ Ｌｅａｆ 和«肥猫刑警»)、情景

剧剧本(Ｆｒｉｅｎｄｓ 和«我爱我家»)、２０１８ 年美国政府国

情咨文、２０１８ 年中国政府工作报告、Ｒ. Ｐ. Ｆａｗｃｅｔｔ 教
授和陆俭明教授的学术文章①、«华盛顿邮报»和«人
民网»的新闻报道②ꎬ然后对各语篇的小句间逻辑语

义关系类别及其表征方式进行分析研究ꎮ 需要说明

的是ꎬ本文仅聚焦英汉语小句间逻辑语义关系的整体

研究ꎬ故不考虑语体间的差异ꎮ
根据对语料的分析统计ꎬ研究发现英汉语在逻辑

语义关系类别上相同ꎬ但在类别出现概率和表征方式

两方面差别较为突显ꎮ 对比英汉语逻辑语义关系类

别ꎬ如表 １ 和图 ２ꎬ我们发现:在表达阐述类逻辑语义

关系时ꎬ英语习惯使用嵌入式简单小句ꎬ并与逻辑标

记词(如 ｗｈｉｃｈ、ｗｈｏ 等)搭配ꎬ出现概率为 ２４％ꎻ而汉

语则习惯使用复合小句ꎬ一般基于语义ꎬ将多个小句

并置ꎬ出现概率为 ５％ꎮ 在表达延展类逻辑语义关系

时ꎬ英汉语都习惯使用复合小句ꎬ出现概率分别为

２５％和 ４４％ꎻ另外ꎬ汉语延展类小句在四类中总出现

概率最大ꎬ为 ４８％ꎮ 在表达增强类逻辑语义关系时ꎬ
英语一般使用嵌入式简单小句ꎬ出现概率为 ２０％ꎬ且
英语增强类小句在四类中总出现概率最大ꎬ为 ３５％ꎻ
而汉语通常使用复合小句ꎬ出现概率为 ２２％ꎮ 在表达

投射类逻辑语义关系时ꎬ英语的出现概率较汉语稍

大ꎬ分别为 １４％和 １０％ꎮ 对比英汉语逻辑语义关系表

征方式ꎬ如表 ２ 和图 ３ꎬ我们发现:英语在阐述类、延展

类和增强类中习惯通过显性方式表征ꎬ出现概率分别
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为 １６％、２８％和 ３０％ꎻ而在投射类中ꎬ英语习惯通过隐

性方式表征ꎬ出现概率为 １０％ꎮ 汉语在阐述类中显性

和隐性方式的出现概率相差无几ꎬ分别为 ３％和 ４％ꎻ在
延展类和投射类中习惯通过隐性方式进行表征ꎬ出现

概率分别 ３４％和 ９％ꎻ在增强类中习惯通过显性方式进

行表达表征ꎬ出现概率为 ２３％ꎮ 总体来说ꎬ在四类逻辑

语义关系类别中ꎬ英语增强类小句的总出现概率较大ꎬ
说明英语使用者习惯通过了解周围环境而认知事件ꎻ
汉语延展类小句的总出现概率较大ꎬ说明在连接两个

及以上过程时ꎬ汉语使用者习惯按照事件顺序进行认

知ꎮ 在复合小句形式中ꎬ英汉语延展逻辑语义关系的

出现概率较大ꎬ说明英汉语使用者是通过时间顺承方

式对事件进行认知的ꎮ 在嵌入式简单小句形式中ꎬ英
语阐述逻辑语义关系的出现概率较大ꎬ而汉语增强逻

辑语义关系的出现概率较大ꎬ说明英语在解释信息时ꎬ
习惯使用嵌入小句ꎬ汉语则在描述环境信息时ꎬ习惯使

用嵌入小句ꎮ 在逻辑语义关系表征方式上ꎬ英语显性

方式的总出现概率大于隐性方式ꎬ而汉语隐性方式的

总出现概率大于显性方式ꎬ这说明了英语形合特点和

汉语意合特点ꎮ 在显性方式上ꎬ英汉语在表达增强逻

辑语义关系时出现概率均为最大ꎬ说明在传递环境信

息时ꎬ需要将其突显体现ꎬ以区分主次信息ꎮ 在隐性方

式上ꎬ英语阐述逻辑语义关系的出现概率较大ꎬ说明英

语在解释信息时ꎬ习惯使用非突显的方式ꎻ而汉语延展

逻辑语义关系的出现概率较大ꎬ说明汉语在增加信息

时ꎬ习惯通过语义或上下文进行连接ꎮ

表 １　 英汉逻辑语义关系类别概率对比

逻辑语义关系类别 英语 汉语

阐述类 复合小句 １％ ５％
嵌入式简单小句 ２４％ ３％

延展类 复合小句 ２５％ ４４％
嵌入式简单小句 １％ ４％

增强类 复合小句 １５％ ２２％
嵌入式简单小句 ２０％ １２％

投射类 嵌入式简单小句 １４％ １０％

表 ２　 英汉逻辑语义关系表征方式概率对比

逻辑语义关系表征方式 英语 汉语

阐述类 显性 １６％ ３％
隐性 ９％ ４％

延展类 显性 ２８％ １０％
隐性 ２％ ３４％

增强类 显性 ３０％ ２３％
隐性 １％ １６％

投射类 显性 ４％ １％
隐性 １０％ ９％

图 ２　 英汉逻辑语义关系类别对比

图 ３　 英汉逻辑语义关系表征方式对比

三、 逻辑语义词汇语法及配列顺序
表征方式对比

　 　 英汉语小句间逻辑语义关系可以由逻辑标记词

和逻辑配列顺序两种方式来表征ꎮ 何伟等[３１][３２]将逻

辑标记词分为三类:连接词(Ｌｉｎｋｅｒ)、粘合词(Ｂｉｎｄｅｒ)
和标点符号(Ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ Ｍａｒｋ)ꎮ 连接词的功能是将

不同的简单小句连接ꎬ形成相互并列的关系ꎬ粘合词

的功能是将一个小句嵌入到上一级单位中ꎬ标点符号

则可以标识复合小句和嵌入小句的层级关系ꎮ 根据

何伟等[３１] [３２]的分类标准ꎬ我们从阐述类、延展类、增
强类和投射类四方面并结合逻辑标记词的语义功能

分别对连接词和粘合词进行英汉语对比考察ꎮ 需要

说明的是ꎬ由于标点符号本身并不具有特定语义ꎬ故
本文只讨论连接词和粘合词两种情况ꎮ 在对比过程

中ꎬ为突显英汉语逻辑标记词使用情况和逻辑配列顺

序的异同ꎬ需要大量数据支撑ꎬ因此我们增加了语料ꎬ
从 ＢＣＣ 英汉语语料库(ｈｔｔｐ: / / ｂｃｃ. ｂｌｃｕ. ｅｄｕ. ｃｎ)中按

照“随机显示”方式排列ꎬ对下文不同分类各选取 ５０
句ꎬ并进行数据统计对比分析ꎮ
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(一)阐述类

阐述类关系是指一个小句对另一个小句更深层

次的表述ꎬ通过进一步表述ꎬ对小句的语义进行详细

的阐发ꎮ 按照英语中连接词和粘合词在小句中的语

义功能ꎬ阐述类标记可以分为表达重述、解释、例证意

义的标记词[３１][３２]ꎮ
英语中表达重述意义的连接词如 ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ、

ｔｈａｔ ｉｓ、 ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ (或 ｉ. ｅ.)、 ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄ、 ｔｏ ｂｅ
ｓｐｅｃｉｆｉｃ、ｎａｍｅｌｙ 等ꎬ它们通常位于后一个小句的句首

位置ꎬ从另一个角度对前一个小句进行说明或强调ꎬ
如例(１４)、(１５)ꎮ 汉语中此类情况与英语中基本相

同ꎬ相对应表达重述意义的连接词如 “也就是说”
“即”“换句话说”“换言之”“也可以说”“具体说”“简
而言之”等ꎬ均放在两个小句中间ꎬ如例(１６)、(１７)、
(１８)ꎮ

( １４ ) Ｔｈｅ ＵＮ ｈａｓ ｂｒｏａｄｅｎｅｄ ｉｔｓ ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅｓꎬ ｉｎ
ｃｏｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｔｈｅ ２０３０ Ａｇｅｎｄａ ａｎｄ ｔｈｅ
Ｓｕｓｔａｉｎａｂｌｅ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ｇｏａｌｓꎬ ｉｎ ｏｔｈｅｒ
ｗｏｒｄｓ ꎬ ｉｓｓｕｅｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｅｎｖｉｒｏｎｍｅｎｔꎬ
ｐｏｖｅｒｔｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎꎬ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｅｃｏｎｏｍｉｃ ｄｅｖｅｌｏｐ￣
ｍｅｎｔ ａｎｄ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ ｑｕａｌｉｔｙ ｓｅｒｖｉｃｅｓ.

(１５) Ｆｏｒ ｉｎｗａｒｄ ｔｗｉｓｔｉｎｇ ｍｏｖｅｍｅｎｔｓꎬ ｔｈｅ ｐｅｄａｌ ｃａｎ ｂｅ
ｄｉｓｐｌａｃｅｄ ｔｒａｎｓｖｅｒｓｅｌｙꎬ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ ꎬ ｐａｒａｌｌｅｌ ｔｏ
ｔｈｅ ａｘｉｓ Ｘ ｂｙ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ａｍｐｌｉｔｕｄｅ.

(１６) 如果没有其他力的影响ꎬ风向应该与气压梯度

力的方向一致ꎬ即垂直于等压线ꎮ
(１７) 基督教的最大特点可以用“赎罪”来概括ꎬ换句

话说ꎬ从文化的高度分析ꎬ基督教文化是一种赎

罪文化ꎮ
(１８) 大盘可能会应技术面要求而出现调整ꎬ也可以

说ꎬＢ 股大盘为清理获利浮筹盘中震荡在所

难免ꎮ

例(１４)中连接词“ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ”引导了对前一

小句中所说的“２０３０ 年日程以及可持续发展的目标”
的具体化解释ꎬ例(１５)中连接词“ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ”引导

了对前一小句做出解释的小句ꎬ例(１６)、(１７)、(１８)
中的连接词“即”“换句话说”“也可以说”都对前一小

句进行了重述ꎬ引出了前一小句中复杂专业术语或现

象的明确表达ꎮ 在语料库统计中ꎬ我们发现在英汉语

各 ５０ 个含有表达重述意义连接词的复合小句中ꎬ所
有小句都按照逻辑顺序ꎬ被重述的小句全部在前ꎬ重
述小句全部在后ꎬ重述连接词在中间ꎮ 在这种情况

下ꎬ英汉小句配列顺序基本相同ꎬ被重述小句在前ꎬ重
述小句在后的顺序排列ꎮ

表达解释意义的连接词引出小句中主要论点的

解释和说明ꎬ英语中表达此意义的连接词如 ｉｎ ｆａｃｔ、ｉｎ
ｒｅａｌｉｔｙ、ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ、ａｃｔｕａｌｌｙ、ｉｎｄｅｅｄ、ａｔｌｅａｓｔ 等ꎬ通常位于

后一个小句的句首位置ꎬ对前一个小句进行强调ꎬ体
现出递进语气ꎬ如例(１９)、(２０)ꎮ 与之相同的是ꎬ汉
语中表达解释意义的词如“实际上”“事实上”“其实”
“的确”“其中”等也放在表解释小句句首ꎬ如例(２１)、
(２２)ꎮ

(１９) Ｉｎ ａｒｒｉｖｉｎｇ ａｔ ｃｌｅａｒꎬ ａｇｒｅｅｄ ｐｏｌｉｃｙ ｄｅｃｉｓｉｏｎｓ ｔｈｅ
ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｍｕｓｔ ｂｅ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｆｒｅｅꎻ ｉｎｄｅｅｄ ｔｈｅ
ｍｏｒｅ ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ ｔｈｅ ｂｅｔｔｅｒꎬ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｉｔ ｉｓ ｗｉｔｈｉｎ
ｔｈｅ ｂｏｕｎｄｓ ｏｆ ｃｏｕｒｔｅｓｙ.

(２０) Ｗｅ ｐｒｏｆｅｓｓ ｔｏ ｓｅｒｖｅ ｂｏｔｈ Ｇｏｄ ａｎｄ ｃｏｕｎｔｒｙꎬ ｂｕｔ ｉｎ
ｆａｃｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌｏｙａｌｔｉｅｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｃｏｍｐａｔｉｂｌｅ.

(２１) 影响人的身心发展的主要因素有遗传、环境和

教育ꎬ其中教育是影响人的身心发展的主导性

因素ꎮ
(２２) 吃伙头轮流供养父母ꎬ实际上是把父母早

点升格为祖先

例(１９)中运用“ｉｎｄｅｅｄ”一词强调了作者对“热烈

讨论”的观点ꎬ例(２０)中的连接词“ ｉｎ ｆａｃｔ”则表达出

作者对实际情况的现实性解释ꎬ例(２１)、(２２)中的

“其中”和“实际上”引导的小句都是对前一小句的解

释ꎮ 以上四例中连接词的使用使小句内部的逻辑语

义关系更加明显ꎮ 语料中 ５０ 个含有表示解释意义连

接词的英语复合小句ꎬ其中 ３ 个解释小句在前ꎬ４７ 个

解释小句在后ꎻ５０ 个汉语小句ꎬ４１ 个解释小句在前ꎬ９
个解释小句在后ꎮ 也就是说ꎬ英汉语均习惯将解释小

句置于后面ꎬ连接词置于解释小句句首ꎮ
表达例证意义的连接词要求后一个小句要对前

一个小句基本论点进行具体化说明ꎬ英语中表达例证

意义的连接词如 ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ、ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ、ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ、
ｓｕｃｈ ａｓ 等ꎬ通常位于两个小句的中间ꎬ在句法结构上

属于第二个小句ꎬ如例(２３)、(２４)ꎮ 中文中表达例证

意义的连接词如“比如”“例如”“如”“举个例子”ꎬ也
位于两个小句中间ꎬ在句法结构上也属于第二个小

句ꎬ如例(２５)、(２６)ꎮ

(２３) Ｅａｃｈ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｎｔｅｎｎａ ｕｎｉｔｓ ｉｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｂｙ ａｎ
ａｎｔｅｎｎａ ｃａｂｌｅ ｃｏｎｎｅｃｔｉｏｎ ｔｏ ａ ｃｅｎｔｒａｌ ｆｅｅｄ ｐｏｉｎｔꎬ
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ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｔｈｅ “ａｎｔｅｎｎａ” ｔｅｒｍｉｎａｌ ｏｆ ａ ｒａｄｉｏ ｒｅ￣
ｃｅｉｖｅｒ ｏｒ ａ ｔｒａｎｓｍｉｔｔｅｒ ｉｓ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｏｒ ｍｅｄｉａｎ ｏｐ￣
ｅｒａｔｉｎｇ ｗａｖｅ ｌｅｎｇｔｈ ｗｉｔｈ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ａｎｔｅｎｎａ ｉｓ ｔｏ ｂｅ
ｕｓｅｄꎬ ａｎｄ ｎ ｉｓ ａ ｗｈｏｌｅ ｉｎｔｅｇｅｒ.

(２４) Ｃｈａｎｇｅ ｃａｎ ｈａｐｐｅｎ ｉｎ ｍａｎｙ ｗａｙｓ ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ ｔｈｅ
Ｓｏｕｔｈ Ａｆｒｉｃａｎ ｅｃｏｎｏｍｙꎬ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈ Ａｆｒｉｃａｎ
ｅｃｏｎｏｍｙ ｎｅｅｄｓ ｖｅｒｙ ｍａｎｙ ｓｋｉｌｌｅｄ ｐｅｏｐｌｅ...

(２５) 有时候我们需要快速找出一定区域内指定条件

的数据ꎬ例如ꎬ现在要找出准标值为 ５ 且偏离超

过 ０.０８ 的数据循环填充多行数字ꎮ
(２６) 我发现我有选择性障碍ꎬ举个例子:电阻和电

容ꎬ暑假和寒假ꎬ表哥和堂哥ꎬ我总是不能第一

时间就反应出来

以上例句都是通过举例对前一个小句进行具体

化解释ꎬ其中的连接词除了可以使前后小句连接更加

紧密外ꎬ连接词自身也具有一定的语义ꎬ通过具体例

子对抽象内容进行简化描述ꎬ可以促进小句间语义关

系清晰化ꎮ 此类英汉语小句的逻辑语义关系与配列

顺序是一致的ꎮ 从语料中得出ꎬ在 ５０ 个含有例证意

义连接词的英语复合小句和 ５０ 个汉语复合小句中ꎬ
其小句顺序都是先对事物进行描述ꎬ后对其举例说

明ꎬ即英汉语小句的配列顺序都是被例证小句在前ꎬ
举例小句在后ꎬ连接词在举例小句的句首位置ꎮ

阐述类粘合词在英语中出现的不多ꎬ主要为表达

解释意义的粘合词ꎮ 英语中表达解释意义的粘合词

大致由 ｗｈｉｃｈ、ｗｈｏ、ｗｈｅｒｅ、ｗｈｅｎ 等 ＷＨ￣类词来充当ꎬ
通常位于嵌入小句句首起引导作用ꎬ如例 ( ２７)、
(２８)ꎮ 但汉语没有阐述类粘合词ꎬ在表达此类关系

时ꎬ不使用逻辑标记词连接ꎬ常常借助语序、上下文等

表达[３３](４３)ꎮ 也就是说ꎬ汉语阐述类小句间关系通常

表征为并列关系ꎬ如例(２９)ꎮ

(２７) Ｉｔ ｉｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｖａｌｕｅｓ ｏｆ Ｄｒ. Ｄｗａｒｋａ￣
ｎａｔｈ Ｋｏｔｉｓꎬ ａ ｄｏｃｔｏｒ ｆｒｏｍ Ｉｎｄｉａꎬ ｗｈｏ ｔｒｅａｔｅｄ ｓｏｌ￣
ｄｉｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｅｃｏｎｄ Ｗｏｒｌｄ Ｗａｒ.

(２８) Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｗｅ ｈａｖｅ ｒａｔｉｏｎａｌｉｚｅｄ ａ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｉｓｓｕｅｓꎬ
ｗｈｉｃｈ ｗｅｒｅ ｂｏｔｈｅｒｉｎｇ ｔｈｅ ｉｎｖｅｓｔｏｒｓ.

(２９) 灰色的海滨ꎬ灰色的岸上ꎬ静静躺着一座边城ꎬ
雾霭压迫着它的屋顶ꎬ大海围绕着它咆哮ꎬ单调

地划破了寂静ꎮ

综上所述ꎬ英汉语中阐述关系显性表征方式及小

句配列顺序的对比如表 ３ 所示:

表 ３　 阐述类关系英汉对比

阐述类 逻辑语义关系 逻辑标记词 配列顺序

英语 重述 连接词: ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ、ｔｈａｔ ｉｓ、ｔｈａｔ ｉｓ ｔｏ ｓａｙ(或 ｉ.ｅ.)、ｉｎ ａｎｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄ、ｔｏ ｂｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ、ｎａｍｅｌｙ ｐ＾ｑ①

粘合词: 无 /

解释 连接词: ｉｎ ｆａｃｔ、ｉｎ ｒｅａｌｉｔｙ、ｉｎ ｐｒａｃｔｉｃｅ、ａｃｔｕａｌｌｙ、ｉｎｄｅｅｄ、ａｔ ｌｅａｓｔ、ａｔ ｌｏｗｅｓｔ ｐ＾ｑ

粘合词: ｗｈｉｃｈ、ｗｈｏ、ｗｈｅｒｅ、ｗｈｅｎ ｐ＾ｑ

例证 连接词: ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ、ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ、ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ、ｓｕｃｈ ａｓ ｐ＾ｑ

粘合词: 无 /

汉语 重述 连接词: 也就是说、即、换句话说、换言之、也可以说、具体说、简而言之 ｐ＾ｑ

粘合词: 无 /

解释 连接词: 实际上、事实上、其实、的确、至少、其中 ｐ＾ｑ

粘合词: 无 /

例证 连接词: 比如、例如、如、举个例子 ｐ＾ｑ

粘合词: 无 /

　 　 (二) 延展类

延展类关系是指通过增添信息从而增加小句语

义的广度ꎬ对小句进行扩充ꎬ达到延展其小句意义的

目的ꎮ 按照其增添信息的方式ꎬ延展类标记可分为表

达增加、承接、对照、选择意义的标记词[３１] [３２]ꎮ
英语中表达增加意义的连接词包括 ａｎｄ、ｂｕｔ、ｙｅｔ、

ｎｏｒ、ｎｏｔ ｏｎｌｙ...ｂｕｔ ａｌｓｏ...等ꎬ它们通常位于小句与小句

的中间ꎬ作用是在不改变小句原本层级关系的前提下

将不同小句的信息连接在一起ꎬ如例 ( ３０)、 ( ３１)、
(３２)ꎮ 汉语中对应表达增加意义的连接词如“此外”
“另外” “加之” “且” “并且” “而且” “不仅还

”“不仅而且”“既又”等ꎬ他们

① 表中 ｑ 为连接词或粘合词引导的小句ꎬ反之为 ｐꎮ 以下皆同ꎬ故不再赘述ꎮ
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也位于小句间的连接处ꎬ将不同的小句连接起来ꎬ如
例(３３)、(３４)、(３５)ꎮ

(３０) Ｏｕｒ (Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ) ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｉｓ ａｇｉｎｇꎬ ａｎｄ ｏｕｒ ｓｅｎ￣
ｉｏｒｓ ｈａｖｅ ｆｅｗｅｒ ｆａｍｉｌｙ ｍｅｍｂｅｒｓ ｔｏ ｓｕｐｐｏｒｔ.

(３１) Ｔｈｅ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ ｉｎｓｉｄｅ Ａｚｅｒｂａｉｊａｎꎬ ｂｕｔ ｔｈｅ
ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ ｉｔｓ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ ｉｓ Ａｒｍｅｎｉａｎ.

(３２) Ｂｏｔｈ ｗｅｒｅ ｔｏｕｇｈ ｌｏｓｓｅｓ ｏｎ ｌａｔｅ ｈｏｍｅｒｓꎬｙｅｔ ｔｈｅ Ａ ｓ
ｃａｍｅ ｂａｃｋ ｔｏ ｗｉｎ ｔｈｅ ｎｅｘｔ ｎｉｇｈｔ ｅａｃｈ ｔｉｍｅ.

(３３) 中国发展迅速并且已经成为世界上第二大经

济体ꎮ
(３４) １８ 名报名队员中有 ６ 名球员年仅 １４ 周岁ꎬ

此外ꎬ１８ 号程妍才只有 １３ 岁ꎬ身高 １ 米 ８１ꎮ
(３５) 搞好劳逸结合ꎬ不仅不会降低而且有助于提高

教学质量ꎮ

例(３０)、(３１)、(３２)和例(３３)、(３４)、(３５)是英

语和汉语中关于表达增加意义的连接词的示例ꎬ都表

示了后一个小句是对前一个小句内容的补充ꎬ两个小

句处于相互平行的关系ꎬ可以独立存在ꎬ且可以单独

表达句意ꎮ 例(３０)的前一个小句讨论了新加坡的老

龄化ꎬ后一小句是对老龄化现象愈发严重的描述ꎬ后
一小句对前一小句进行了内容上的补充ꎬ两句间的关

系为增加关系ꎮ 例(３３)前一小句叙述了中国的发展ꎬ
后一小句对中国目前的发展成果进行了肯定ꎬ两小句

间使用了“并且”一词连接ꎬ后一小句是对前一小句

内容的展开ꎮ 通过观察语料库可以看出ꎬ含有增加意

义的 ５０ 个英语复合小句和 ５０ 个汉语复合小句都通

过增加连接词将不同小句连接在一起以表征语义的

增加ꎬ而其配列顺序也是相同的ꎮ
表达承接意义的连接词可以体现小句间的先后

顺序ꎬ通常位于第二个小句句首ꎮ 英语中表达承接意

义的连接词如 ａｎｄ、 ａｎｄ ｔｈｅｎ、 ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ、 ｔｈｅｎ、 ｓｕｂｓｅ￣
ｑｕｅｎｔｌｙ、ｎｅｘｔ、ｌａｔｅｒ ｏｎ 等ꎬ如例(３６)、(３７)ꎮ 汉语中包

括“接着”“然后”“随后”“后来”“稍后” “过些时候”
“过后”“以后”等ꎬ如例(３８)、(３９)、(４０)ꎮ

(３６) Ｉ ｗａｉｔｅｄꎬ ａｎｄ ａｔ ｆｏｕｒ ｏｃｌｏｃｋ ｓｈｅ ｃａｍｅ ｔｏ ｔｈｅ ｗｉｎ￣
ｄｏｗ ａｎｄ ｓｔｏｏｄ ｔｈｅｒｅ ｆｏｒ ａ ｍｉｎｕｔｅ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｕｒｎｅｄ
ｏｕｔ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔ.

(３７) Ｔｈｅ ｌａｂｏｒ ｍｉｎｉｓｔｅｒ ｗｉｌｌ ｃｏｎｆｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｅｃｏ￣
ｎｏｍｉｃｓ ｍｉｎｉｓｔｅｒｓꎬ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｔｈｅ “ ｈｏｔ ｐｏｔａｔｏ” ｗｉｌｌ
ｒｅａｃｈ ｔｈｅ ｐｒｅｍｉｅｒｓ ｏｆｆｉｃｅ.

(３８) 他们用竹管将天然气输送到地面然后利用天然

气炼盐ꎮ
(３９) 北京时间今天下午 １３ ∶ ００ꎬ李娜将在霍普曼杯

小组赛最后一轮迎战加多索娃ꎬ随后１５ ∶ ００ 吴

迪登场ꎬ他的对手是前世界第一休伊特ꎮ
(４０) 吃一个汉堡ꎬ也不确定是中餐或晚餐ꎬ接

着ꎬ趴在桌上睡着

以上为表达承接意义的连接词例句ꎬ例(３６)中

连续使用了两次连接词( ａｎｄ 和 ａｎｄ ｔｈｅｎ)将前后小

句连接在一起ꎬ且句中含有指示时间的短语ꎬ说明事

件随着时间推移而发生ꎬ体现了时间上的先后性ꎮ
例(３８)中虽然没有指示时间的短语ꎬ但通过使用了

连接词“然后”ꎬ将前后两个小句连接起来ꎬ表征事

件过程的顺序性ꎬ即先“输送天然气到地面”然后

“炼盐”ꎮ 我们发现在含有表达承接意义连接词的

英汉语各 ５０ 个复合小句中ꎬ所有的连接词都按照逻

辑顺序ꎬ英汉语中该类小句都是根据事件发展的先

后顺序进行描写ꎬ配列顺序大致相同ꎬ即都是按照时

间先后顺序表述ꎬ小句间的逻辑语义关系相当于事

件发展的先后顺序ꎮ
英语中表达对照意义的连接词有 ｉｎｓｔｅａｄ、ｏｎ ｔｈｅ

ｃｏｎｔｒａｒｙ、ｂｕｔ ｎｏｔ、ｎｏｔ... ｂｕｔ...、ｏｎｌｙ、ｂｕｔ、ｅｘｃｅｐｔ 等ꎬ其中

单独出现的连接词位于后一小句的句首处ꎬ成对出现

的分别位于所处小句的句首位置ꎬ以对照前后小句意

义ꎬ如例(４１)、(４２)ꎮ 汉语中此类连接词有“同样”
“相反”“相比之下”“与此相似”“与此相反”“要
不要” “不是而是” “与其不如

”“不要而要”“宁肯也”“不是

就”等ꎬ当单一出现时多位于后一小句的句

首ꎬ成对出现时则分别位于前后两个小句的句首ꎬ如
例(４３)、(４４)、(４５)ꎮ

(４１) ＤＥＣ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｂｕｙ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｃｏｌｏｒａｄｏ ｍａｎ￣
ｕｆａｃｔｕｒｅｒꎻ ｉｎｓｔｅａｄ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｂｕｙｓ ｔｈｅ ｄｒｉｖｅｓ
ｆｒｏｍ ｏｎｅ ｏｆ Ｅｘａｂｙｔｅｓ ｖａｌｕｅ￣ａｄｄｅｄ ｒｅｓｅｌｌｅｒｓ...

(４２) Ｔｈｅ ＬＤＰＲｓ ｐｒｏｇｒａｍ ａｎｄ ｉｔｓ ｌｅａｄｅｒｓ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｄｏ
ｎｏｔ ｃｏｎｔａｉｎ ａ ｈｉｎｔ ｏｆ ｄｉｓｃｒｉｍｉｎａｔｉｏｎ ａｇａｉｎｓｔ ｃｉｔｉｚｅｎｓ
ｆｏｒ ｅｔｈｎｉｃ ｒｅａｓｏｎｓꎬ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍ ｄｅ￣
ｃｌａｒｅｓ “ ｔｈｅ ｒｉｇｈｔ ｔｏ ｐｒｅｓｅｒｖｅ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ａｎｄ
ｃｕｓｔｏｍｓꎬ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ｏｎｅｓ ｏｗｎ ｅｔｈｎｉｃ ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ
ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｆ ｒｅｌｉｇｉｏｎ.”

(４３) 父亲的缺点报应在孩子身上ꎻ同样ꎬ父辈的

罪恶也在孩子的灵魂中得到反映
(４４) 与其一本正经地说半真半假的话不如把一点内
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心体验嵌在玩笑里ꎮ
(４５) 天旱时ꎬ他们宁肯旱了自己的稻田也不与群众

争水ꎮ

例(４１)两小句中体现了两个具有相反意义的

事件ꎬ一个是 ＤＥＣ 从厂商处直接进货ꎬ另一个是

ＤＥＣ 从中间商处进货ꎬ否定第一个事件ꎬ对应的是

肯定第二个事件ꎬ所以两小句之间的逻辑语义关系

为对照意义ꎬ例(４４)、(４５)中同样为两个不能同时

存在的对立事件ꎮ 在所选取的含有表达对照意义连

接词的 ５０ 个英语复合小句和 ５０ 个汉语复合小句

中ꎬ这类小句通过肯定或否定一个过程以强调另一

个过程ꎮ 该类英汉语配列顺序基本相同ꎬ习惯先对

前项过程进行肯定或否定ꎬ对照小句后置ꎬ用来突出

后项过程的结论ꎮ
英 语 中 表 达 选 择 意 义 的 连 接 词 如 ｏｒ、

ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｌｙ、ｅｉｔｈｅｒ... ｏｒ...、ｎｅｉｔｈｅｒ... ｎｏｒ...、ｂｏｔｈ... ａｎｄ...
等ꎬ其功能为连接两个或多个小句以体现选择ꎬ单个

连接词位于两小句中间ꎬ确切地说ꎬ位于第二个小句

的句首ꎬ在句法结构上属于第二个小句ꎬ如例(４６)、
(４７)ꎮ 汉语中此类连接词包括“或者” “或许” “可以

还可以”“或许又或许”“不是
就是”“是还是”等ꎬ他们多成对出现以

引导两个或多个选择ꎬ分别位于表达选择的小句的句

首位置ꎬ如例(４８) 、(４９)ꎮ

(４６) ... ｃａｎ ｃｏｍｐｒｉｓｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｂｓｏｒｂｅｎｔ ｍａｔｅｒｉａｌｓꎬ ｏｒ
ｃｏｍｐｒｉｓｅ ａ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎ ｏｆ ａｂｓｏｒｂｅｎｔ ｍａ￣
ｔｅｒｉａｌ.

(４７) Ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｄｒｅｓｓｉｎｇ ｓｅｅｄ ｍａｙ ｉｎｃｌｕｄｅ ａｎ
ａｇｅｎｔ ｆｏｒ ａｓｓｉｓｔｉｎｇ ｔｈｅ ａｄｈｅｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎ
ｔｏ ｔｈｅ ｓｅｅｄꎻ ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｌｙꎬ ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ｉｎｇｒｅｄｉｅｎｔ
ｃａｎ ｂｅ ｆｏｒｍｕｌａｔｅｄ ｆｏｒ ｓｅｅｄ ｄｒｅｓｓｉｎｇ ｐｕｒｐｏｓｅｓ ｕｓｉｎｇ
ａｎ ｏｒｇａｎｉｃ ｓｏｌｖｅｎｔ.

(４８) 或许对于新一代智慧生命来说还有时间ꎬ又或

许太阳的温度将吞噬太阳系里所有星球ꎬ就和

众多科学家承认的一样ꎮ
(４９) 不是一松离合熄火了就是一松刹车冲出去

了

例(４６)中选择意义十分明显ꎬ即不是“相同吸

收材料”就是“不同吸收材料的组合”ꎬ前后小句间

的逻辑语义关系都为二者择其一的关系ꎮ 例(４８)
则是描述了两种情况ꎬ即不是“宇宙生命还有很长

时间”ꎬ就是“太阳的温度会吞噬星球”ꎬ这两种情况

只能择其一而存在ꎬ所以表示选择意义ꎮ 从语料库

可以看出ꎬ在含有增加意义的 ５０ 个英语复合小句和

５０ 个汉语复合小句中ꎬ此类英汉语小句的配列顺序

是相同的ꎬ都是一个选择小句在前ꎬ另一个选择小句

在后ꎬ且都分别被连接词所引导ꎬ连接词分别置于小

句的句首ꎮ
英语中表达增加意义的粘合词有 ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ、ｂｅ￣

ｓｉｄｅｓ、ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ、ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ 等ꎬ通常位于嵌入小句的句

首ꎬａｓ ｗｅｌｌ ａｓ 引导的嵌入小句一般在级阶小句的后

面ꎬｂｅｓｉｄｅｓ、ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ 引导的嵌入小句一般位于级阶

小句前面ꎬ用以强调引导的信息ꎬ如例(５０)、(５１)ꎮ
汉语中表达增加意义的粘合词有“除了外”
等ꎬ通常位于所引导小句的句首ꎬ这些成对出现的连

接词引导的嵌入小句通常放在级阶小句的前面ꎬ如例

(５２)ꎮ

(５０) ...ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ “ｐｒｏｇｒｅｓｓｉｖｅ ｄｅｍｏｇｒａｐｈｉｃ ｐｏｌｉｃｙ”
ｃｌａｕｓｅ ｉｓ ａｄｏｐｔｅｄꎬ Ｒｕｓｓｉａｓ ｄｅｍｏｃｒａｔｉｓａｔｉｏｎ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｃｏｕｌｄ ｓｐｅｌｌ ａ ｓｅｔｂａｃｋ ｔｏ ｗｏｍｅｎｓ ｒｉｇｈｔｓ.

(５１) Ｔｈｅ ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｈａｎｄｌｅ ｔｈｅ ｆｉｌｅ
ｏｐｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｃｌｏｓｉｎｇ ｔｈａｔ ｏｃｃｕｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｂｅｎｃｈｍａｒｋ
ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｏｐｅｒａｔｉｎｇ ｓｙｓｔｅｍｓ ｄｏ.

(５２) 除了１５ 岁时同母亲和继父一起去过阿卡普尔

科和墨西哥城ꎬ马上记起了她并非独自一人进

行为期一周的旅游外ꎬ克莱尔没有出过美国ꎮ

以上例子与该类使用连接词的复合小句不同ꎬ两
小句无法独立存在ꎬ需以嵌入的方式表达完整语义ꎮ
例(５１)中的粘合词“ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ”意为在某种操作系统

之外还有其他ꎬ该类粘合词体现了在其引导的小句内

容之外仍有其他的内容ꎬ从而表征了增加意义ꎮ 例

(５２)的句意为“克莱尔”只去过嵌入小句中提过的地

方ꎬ也就是说ꎬ嵌入小句中的内容是对级阶小句的信

息补充ꎬ但汉语中此类粘合词习惯成对出现ꎬ一个粘

合词放在第一个小句的句首ꎬ另一个粘合词放在第一

个小句的句尾ꎮ 通过语料库可以看出ꎬ在含有增加意

义粘合词的 ５０ 个含有嵌入小句的英语简单小句和 ５０
个含有嵌入小句的汉语简单小句中ꎬ该类英汉语小句

的配列顺序不同ꎬ４４ 个英语级阶小句在前ꎬ嵌入小句

在后ꎬ反之其他 ６ 个英语嵌入小句和 ５０ 个汉语嵌入

小句在前ꎬ级阶小句在后ꎬ英语中粘合词放在嵌入小

句的首端ꎬ汉语中成对的粘合词一个放在嵌入小句的

句首ꎬ另一个放在句尾ꎮ
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关于承接意义的表征ꎬ英语中的粘合词有 ｗｈｅｎ、
ｂｅｆｏｒｅ、ａｆｔｅｒ、ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ、ｗｈｉｌｅ、ａｓ、ｏｎｃｅ、ｓｉｎｃｅ 等ꎬ此类

粘合词以描述时间顺序为主ꎬ通常位于嵌入小句的句

首ꎬａｓ ｓｏｏｎ ａｓ 引导的小句一般出现在级阶小句之后ꎬ
而 ｗｈｅｎ、ｗｈｉｌｅ、ｂｅｆｏｒｅ、ａｆｔｅｒ、ｏｎｃｅ、ａｓ、ｓｉｎｃｅ 引导的嵌入

小句一般位于级阶小句的前面ꎬ如例 ( ５３)、 ( ５４)、
(５５)、(５６)ꎮ 汉语中此类相对应的词有“自从” “之
后”“之前”“前”“后”“一就”“当”
“每当”“当的时候”等ꎬ通常嵌入于句首位置ꎬ如
例(５７)、(５８)、(５９)ꎮ

(５３) Ａｎｄ ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｔａｋｅｎ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｐｈａｓｅ ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ ｔｈｅ
ｎｅｗ Ａｆｇｈａｎ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｉｓ ｉｎ ｏｆｆｉｃｅ.

(５４) “Ｂｕｔ ｏｎｃｅ ｔｈｅ (ｐｏｌｉｔｉｃａｌ) ｃｈａｎｇｅｓ ｂｅｇａｎꎬ ｔｈｅ ｎｅｗ
ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔｓ ｆｏｕｎｄ ｌｉｔｔｌｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｙ ｗｉｔｈ ｕｓꎬ” ｈｅ
ｓａｉｄ.

(５５) Ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｅａｓｉｎｇ ｃｙｃｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ＵＳ ａｎｄ
Ｊａｐａｎ ｉｓ ｉｎ ｓｉｇｈｔꎬ Ｅｕｒｏｐｅａｎ ｂｏｎｄｓ ａｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ
ｂｅｎｅｆｉｔ ｆｒｏｍ ｆｕｒｔｈｅｒ ｅａｓｉｎｇ.

(５６) Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈ Ｓｌａｖ ｃｒｉｓｉｓ ｉｓ ｓｅｔｔｌｅｄꎬ ｗｅ ｗｉｌｌ ｉｍ￣
ｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｈａｖｅ ｔｏ ｂｅｇｉｎ ｐｌａｃｉｎｇ ｏｕｒ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ
Ｙｕｇｏｓｌａｖｉａ ａｎｄ Ｓｅｒｂｉａ ｏｎ ｎｅｗ ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎｓ.

(５７) 照我自己想ꎬ虽然不是恶人ꎬ自从踹了古家的陈

年流水簿子ꎬ可就难说了ꎮ
(５８) 当他合上眼ꎬ他仍然可以看到那只野牛和猎人

的画ꎮ
(５９) 就是那晚ꎬ入睡之前ꎬ她又想起了她死去的孩

子

例(５３)中前一小句为“(某项计划)付诸实施”ꎬ
后一小句是“新阿富汗政府执政”ꎬ根据句意和语境

判断ꎬ虽然前后两事件的间隔很短ꎬ但仍可看出是后

一小句的事件发生在前ꎬ前一小句的事件发生在后ꎬ
而在例(５８)中ꎬ第一个小句的过程为“闭眼”ꎬ第二个

小句的过程为“看见一些画”ꎬ所以可以分辨出第一

个小句表征的事件先发生ꎬ第二个后发生ꎮ 从语料库

可以看出ꎬ含有承接意义粘合词的 ５０ 个含有嵌入小

句的英语简单小句和 ５０ 个含有嵌入小句的汉语简单

小句在表述承接顺序时ꎬ英汉语小句配列顺序不同ꎬ
４１ 个英语小句描述后发生事件的小句在前ꎬ描述先

发生事件的小句在后ꎬ而汉语恰恰相反ꎬ４５ 个小句描

述先发生事件的小句在前ꎬ后发生事件的小句在后ꎮ
这体现出了英语中的倒序原则ꎬ即后发生的事件前

置ꎬ以及汉语中先发生的事件先说ꎬ后发生的事件后

说的原则[３４]ꎮ
英语中表达对照意义的粘合词有 ａｓ、ｌｉｋｅ 等ꎬ一

般位于嵌入小句的句首ꎬ嵌入小句通常后出现ꎬ如例

(６０)、(６１)ꎮ 汉语中与之相对的词为“如” “正如”
“像”“犹如”等ꎬ与英语相同ꎬ位于嵌入小句的句首ꎬ
嵌入小句可先于级阶小句出现ꎬ表示强调ꎬ也可后于

级阶小句出现ꎬ如例(６２)、(６３)ꎮ

(６０) Ｉｎｄｉａ ｓｕｐｐｏｒｔｓ ｆｒｅｅｄｏｍ ｏｆ ｎａｖｉｇａｔｉｏｎꎬ ｏｖｅｒｆｌｉｇｈｔ
ａｎｄ ｕｎｉｍｐｅｄｅｄ ｃｏｍｍｅｒｃｅꎬ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ
ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｌａｗꎬ ａｓ ｒｅｆｌｅｃｔｅｄ
ｎｏｔａｂｌｙ ｉｎ ｔｈｅ １９８２ Ｕｎｉｔｅｄ Ｎａｔｉｏｎｓ Ｃｏｎｖｅｎｔｉｏｎ ｏｎ
ｔｈｅ Ｌａｗ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｅａ.

(６１) Ｍｒ. Ｚｈｕ ｂｏｗｅｄ ｔｏ ｐｒｅｓｓｕｒｅ ａｎｄ ｅａｓｅｄ ｍｏｎｅｔａｒｙ
ｐｏｌｉｃｙ ｅａｒｌｉｅｒ ｔｈａｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｌｅｎｄｉｎｇ
ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ Ｂａｎｋ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｐｒｅ￣
ｆｅｒｒｅｄ.

(６２) 余占鳌走过去ꎬ弯腰ꎬ轻轻地ꎬ轻轻地握住奶奶

那只小脚ꎬ像握着一只羽毛未丰的鸟雏ꎮ
(６３) 决定我们健康、性格、智力乃至行为的基因

正被逐个揭秘ꎬ正如ＤＮＡ 双螺旋结构的发现者

华生所说

例(６０)描写了印度的支持如公约中规定的一

样ꎬ例(６２)对余占鳌的动作进行类比ꎮ 从上述例句

中看出ꎬ该类粘合词均表示了前一小句与后一小句

的相似性ꎬ而连接词则突显了前后小句的差异性ꎮ
在所选的数据中ꎬ含有表达对照意义粘合词嵌入句

的英汉语简单小句中ꎬ该类粘合词引导的小句配列

顺序相同ꎬ所有小句均为表示本体小句在前ꎬ表示喻

体小句(即嵌入小句)在后ꎬ粘合词位于嵌入小句

句首ꎮ
英语中表达选择意义的标记词通常为连接词ꎬ不

存在粘合词的形式ꎬ张道真[３５] 仅指出了并列连词的

分类ꎬ其中包括表示选择意义的连接词ꎬ而没有该类

粘合词ꎮ 汉语中表达选择意义的情况与英语中相同ꎬ
邢福义[３６]在研究汉语小句间的选择意义时所提出的

连接标记仅有连接词的形式ꎮ 针对此现象ꎬ我们认为

其原因在于表示选择意义的小句存在一个隐性条件ꎬ
即要求此类小句在句法地位上应是对等的ꎬ以复合小

句的形式呈现ꎬ从而导致英语和汉语不存在表示选择

意义的粘合词ꎮ
综上所述ꎬ有关英汉语延展关系显性表征方式及

小句配列顺序对比如表 ４ 所示:
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表 ４　 延展类关系英汉对比

延展类 逻辑语义关系 逻辑标记词 配列顺序

英语 增加 连接词: ａｎｄ、ｂｕｔ、ｙｅｔ、ｎｏｒ、ｎｏｔ ｏｎｌｙ...ｂｕｔ ａｌｓｏ... ｐ＾ｑ
粘合词: ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ、ｂｅｓｉｄｅｓ、ａｐａｒｔ ｆｒｏｍ、ｅｘｃｅｐｔ ｆｏｒ ｑ＾ｐ

承接 连接词: ａｎｄ、ａｎｄ ｔｈｅｎ、ａｆｔｅｒｗａｒｄｓ、ｔｈｅｎ、ｗｈｅｒｅａｆｔｅｒ、ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｌｙ、ｎｅｘｔ、ｌａｔｅｒ ｏｎ ｐ＾ｑ
粘合词: ｗｈｅｎ、ｂｅｆｏｒｅ、ａｆｔｅｒ、ａｓ ｓｏｏｎ ａｓ、ｗｈｉｌｅ、ａｓ、ｏｎｃｅ、ｓｉｎｃｅ ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ

对照 连接词: ｉｎｓｔｅａｄ、ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ、ｂｕｔ ｎｏｔ、ｎｏｔ...ｂｕｔ、ｏｎｌｙ、ｂｕｔ、ｅｘｃｅｐｔ ｐ＾ｑ
粘合词: ａｓ、ｌｉｋｅ ｐ＾ｑ

选择 连接词: ｏｒ、ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｌｙ、ｅｉｔｈｅｒ...ｏｒ...、ｎｅｉｔｈｅｒ...ｎｏｒ...、ｂｏｔｈ... ａｎｄ... ｐ＾ｑ
粘合词: 无 /

汉语

　
增加

　
连接词: 此外、另外、加之、且、并且、而且、不仅还、不仅而且、既

又
ｐ＾ｑ
　

粘合词: 除了外 ｑ＾ｐ
承接 连接词: 接着、然后、随后、后来、稍后、过些时候、过后、以后 ｐ＾ｑ

粘合词: 自从、之后、之前、前、后、一就、当、每当、当的时候 ｑ＾ｐ

对照

　

连接词: 同样、相反、相比之下、与此相似、与此相反、要不要、不是而是

、与其不如、不要而要、宁肯也、不是
就

ｐ＾ｑ
　

粘合词: 正如、像、犹如、如 ｐ＾ｑ
选择

　
连接词: 或者、或许、可以还可以、或许又或许、不是就是、

是还是
ｐ＾ｑ
　

粘合词: 无 /

　 　 (三) 增强类

增强类关系是指通过限制小句意义从而达到增

强的 目 的ꎬ 限 制 的 方 式 有 原 因、 条 件、 方 式

等[２８][３１][３２]ꎮ 根据其限制的方式ꎬ增强类标记可分为

五类:因果、转折、目的、条件和方式ꎮ
英语中表示因果的连接词有 ｓｏ、 ｔｈｕｓ、 ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ、

ｈｅｎｃｅ、ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ 等ꎬ没有表示原因意义的连接词ꎬ均
为表示结果关系的连接词ꎬ位于表示结果意义小句的

句首ꎬ如例(６４)、(６５)、(６６)ꎮ 汉语中此类连接词包

括“因此”“故”等ꎬ与英语中相同的是也均表示结果

关系ꎬ位于结果小句的句首ꎬ如例(６７)、(６８)ꎮ

(６４) Ｙｏｕ ａｒｅ ｎｏｔ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｍｏｖｅ ａｒｏｕｎｄ ａ ｓｏｆａꎬ ｓｏ ｔｈｅ
ｏｔｈｅｒ ｆｕｒｎｉｓｈｉｎｇｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｂｅ ａｄａｐｔａｂｌｅ.

(６５) ... ｔｈｅ ａｕｔｏｍａｔｉｃ ｓｐｒｉｎｋｌｅｒ ｓｙｓｔｅｍ ｃｏｍｅｓ ｏｎ ｗｉｔｈ
ｏｎｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｓｐｒｉｎｋｌｅｒ ｈｅａｄ ｍｉｓｓｉｎｇꎬ ｈｅｎｃｅ ｔｈｅ
ｗａｔｅｒ ｊｕｓｔ ｐｏｕｒｓ ｏｕｔ...

(６６) ... ｌａｓｔ ｙｅａｒ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｓｏｍｅ ｐｒｉｃｅ
ｒｅｆｏｒｍ ｍｅａｓｕｒｅｓꎬ ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｔｈｅ ｐｒｉｃｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ
ｗａｓ ｆｕｒｔｈｅｒ ａｄｊｕｓｔｅｄ.

(６７) 很快他的一本名叫«画»的作品集即将出版ꎬ因
此１９８７ 年 ６ 月我收到了那些校样ꎮ

(６８) 冯玉祥的个儿高大ꎬ挡住了圆桌ꎬ故一时没有注意ꎮ

例(６４)、(６５)、(６６)和例(６７)、(６８)中前一小句导

致了后一小句的发生ꎬ后一小句是前一小句的结果ꎮ
从上述例子中看出ꎬ英汉语在通过表示结果关系的连

接词引导小句时ꎬ均为原因小句在前ꎬ结果小句在后ꎮ
在语料库中ꎬ我们发现 １００ 个表示因果意义连接词的

英汉语复合小句都为原因小句在前ꎬ结果小句在后ꎬ连
接词位于结果小句的句首ꎮ 在连接词表示结果意义

时ꎬ英汉语小句都按照先因后果的顺序进行表述ꎮ
英语中表示转折的连接词有 ｂｕｔ、ｏｒ、ｈｏｗｅｖｅｒ、ｏｎ

ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ、 ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ、 ａｆｔｅｒ ａｌｌ、 ｉｎｓｔｅａｄ、 ｙｅｔ、
ｎｅｖｅｒｔｈｅｌｅｓｓ、ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ 等ꎬ通常对前一小句意义进行

反转ꎬ位于后一小句ꎬ连接词在转折小句句首ꎬ如例

(６９)、(７０)ꎮ 汉语中此类连接词有“不然” “否则”
“但是”“但”“然而” “然” “不过” “却”等ꎬ与英语相

似ꎬ连接词位于后一小句句首对前一小句转折ꎬ如例

(７１)ꎬ但连接词“却”可置于转折小句的句中部分ꎬ而
非句首ꎬ如例(７２)ꎮ

(６９) Ｈｅ ｍａｙ ｎｏｔ ｇｅｔ ｈｉｓ ｔａｘ ｃｕｔ ｔｈｉｓ ｙｅａｒꎬ ｂｕｔ ｔｈｅ ｍｏｖｅ
ｉｓ ｂｏｕｎｄ ｔｏ ｌｅａｄ ｔｏ ａ ｃａｐｉｔａｌ ｇａｉｎ ｏｆ ｈｉｓ ｏｗｎ.

(７０) Ａｐｐｌｅ ｈａｓ ｎｏｔ ｐｒｏｔｅｓｔｅｄꎬ ｈｏｗｅｖｅｒ ｔｈｅ ｃｏｍｐａｎｙ ｈａｓ
ｍａｄｅ ｏｂｌｉｑｕｅ ｓｔａｔｅｍｅｎｔｓ ｏｎ ｔｈｅ ｓｕｂｊｅｃｔ.

(７１) “男大当婚ꎬ女大当嫁”本很合理ꎬ但是ꎬ在目前ꎬ
鉴于他的情况ꎬ对这种事情尚不能操之过急ꎮ

(７２) 财产可以失而复得ꎬ生命却不可能ꎮ
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上述例子均是对转折意义的表述ꎮ 例(６９)从“失”
反转到“得”ꎬ例(７１)将道理与现实对立起来ꎬ后一小句

对前一小句的意义进行转折ꎬ前后小句的意义相反ꎮ 从

所查语料中发现ꎬ表达转折意义的连接词均置于转折小

句中ꎬ并对前一小句的句意进行转折ꎬ除连接词“却”外
的转折关系连接词都位于转折小句的句首ꎬ转折小句通

常为后一小句ꎻ连接词“却”引导的转折小句也为后一小

句ꎬ但“却”位于转折小句中间ꎬ不位于句首ꎮ
我们在英语中没有发现表示目的、条件、方式意

义的连接词ꎬ一般英语只通过此类的粘合词进行表

述ꎮ 我们认为原因在于这三类的语义限制ꎬ也就是

说ꎬ它们限制所引导的小句在句法地位上的依赖性ꎬ
在小句成分中一般作状语ꎬ因此在句法结构上表示目

的、条件、方式意义的小句均作为嵌入小句出现ꎬ由粘

合词引导ꎮ 在汉语中也没有发现表示这三类意义的

连接词ꎮ 与英语不同的是ꎬ汉语在表达目的意义时通

常会使用隐性方式ꎬ即不使用逻辑标记词ꎬ而是运用

语义和上下文表示目的意义ꎬ如例(７３)ꎮ 但在表示条

件和方式意义的汉语小句中ꎬ我们没有发现隐性表征

方式ꎮ

(７３) 与武清区、西青区成立了新疆津垦广大农业有

限公司ꎬ共同推进援疆治沙项目ꎮ①

英语中表示因果的粘合词如 ｂｅｃａｕｓｅ、ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ、
ｓｉｎｃｅ、ａｓ、 ｆｏｒ、 ｉｎ ｔｈａｔ、 ｉｎ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ、 ｔｈａｎｋｓ ｔｏ、ｄｕｅ ｔｏ
等ꎬ位于嵌入小句句首ꎬ嵌入小句一般出现在级阶小

句后ꎬ如例(７４)、(７５)ꎬ出现在级阶小句前的嵌入小

句一般表示强调意义ꎮ 汉语中对应的词为“因为”
“由于”“鉴于” “以至于” “以” “使” “从而” “故而”
等ꎬ此类词为粘合词ꎬ表示原因的粘合词引导的嵌入

小句习惯出现在前ꎬ而表示结果的粘合词引导的嵌入

小句习惯出现在后ꎬ如例(７６)、(７７)ꎮ

(７４) Ｉ ｂｅｌｉｅｖｅ ｔｈａｔ Ｃｈｉｎａ ｗｉｌｌ ａｓｓｕｍｅ ａ ｌｅａｄｉｎｇ ｒｏｌｅ ｉｎ
ｔｈｉｓ ｐｅｒｉｏｄ ｏｆ ｃｈａｎｇｅꎬ ｂｅｃａｕｓｅ ｆｅｗ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｈａｖｅ
ｓｏ ｍｕｃｈ ｔｏ ｇａｉｎ.

(７５) Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｃｏｓｔ ｉｎｄｕｓｔｒｙ ｎｏｔｈｉｎｇꎬ ｉｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｏｆｆｉｃｉａｌｓ
ｓａｌａｒｉｅｓ ｗｉｌｌ ｃｏｎｔｉｎｕｅ ｔｏ ｂｅ ｐａｉｄ ｂｙ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎ￣
ｍｅｎｔ.

(７６) 由于家庭贫困ꎬ她刚刚五岁就提着小篮篮出去

拔猪草ꎬ捡柴火ꎮ
(７７) 中国人之吃喝已是老话题了ꎬ以至于７０ 年代有

一位中国问题专家以此为题写过一本专著

例(７４)、(７５)和例(７６)、(７７)是表示因果意义的

粘合词引导的例句ꎮ 其中例(７４)的前一小句表明了中

国目前在世界中的领导地位ꎬ在后一小句中解释了中

国成为时代引领者的原因ꎬ后一小句是前一小句的原

因ꎬ对前一小句做出了解释ꎮ 例(７６)的前一小句解释

了主人公生活辛苦的原因ꎬ在后一小句说明主人公的

生活是如何辛苦艰难的ꎬ前一小句是对后一小句的解

释ꎬ前后两小句都有因果关系ꎮ 从语料中可以看出ꎬ在
含有因果意义粘合词的 １００ 个英汉语简单小句中ꎬ英
语 ４５ 个表示原因的嵌入小句在级阶小句之后ꎻ汉语 ２４
个表示原因的嵌入小句在前ꎬ２６ 个表结果的嵌入小句

在后ꎮ 也就是说ꎬ与连接词表示结果意义不同的是ꎬ在
粘合词表示原因意义时ꎬ英汉语小句间关系的具体表

征方式是不同的ꎬ英语习惯将表示原因的嵌入小句放

在句尾ꎬ汉语习惯将表示原因的嵌入小句放在句首ꎬ英
语遵循果因原则ꎬ汉语则遵循原因到结果的原则ꎬ因此

英语小句是先果后因ꎬ汉语是先因后果[３４]ꎮ
英语中表示转折的粘合词有 ｗｈｉｌｅ、 ａｌｔｈｏｕｇｈ、

ｔｈｏｕｇｈ、ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ、ｅｖｅｎ ｉｆ、ｄｅｓｐｉｔｅ、ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ、ｗｈｅｔｈｅｒ
等ꎬ位于嵌入小句句首ꎬ引导的嵌入小句部分位于级

阶小句前ꎬ部分位于级阶小句后ꎬ如例(７８)、(７９)ꎮ
汉语中表示转折意义的粘合词有 “尽管还是

”“就算还” “无论也” “无论

都” “即使也” “虽然但是

”“不管都”等ꎬ一般情况下成对使用的

粘合词分别位于两个小句之中ꎬ嵌入小句位于级阶小

句之前ꎬ如例(８０)、(８１)ꎮ

(７８) Ｔｈｅ ｔａｘ ｂｒｅａｋｓ ｈａｖｅ ｎｏｗ ｅｘｐｉｒｅｄꎬ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ
ｏｔｈｅｒ ａｔｔｒａｃｔｉｏｎｓ ｒｅｍａｉｎ.

(７９) Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｍｕｃｈ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｇｏ ｗｒｏｎｇ ｅｖｅｎ ｉｆ ｔｈｅ Ｉｒｉｓｈ
ｅｎｄｏｒｓｅ ｔｈｅ ｔｒｅａｔｉｅｓ.

(８０) 尽管５ 月天气已经很暖和ꎬ两个姑娘还是在短

球裤外面套了一件薄大衣ꎮ
(８１) 即使一个人独处时ꎬ嘴边也还挂着微笑ꎮ

在例(７８)中ꎬ“停止减税”与“其他吸引人之处”
语义相反ꎬ前一小句是后一小句的转折ꎮ 而在例(８０)
中ꎬ后一小句是前一小句的转折ꎮ 从以上例子看出ꎬ
英汉语都习惯通过级阶小句表达转折意义ꎬ但英语通

① 该例来自本文第 ２ 节所用语料ꎮ



　
第 ３５ 卷第 ２ 期

　
何　 伟、刘佳欢:英汉语小句间逻辑语义关系及表征方式对比研究

　
１３　　　

常先表达含有转折意义的级阶小句ꎬ后表达含有粘合

词的嵌入小句ꎻ汉语与英语相反ꎬ一般是先表达嵌入

小句ꎬ后表达级阶小句ꎮ 在语料库中ꎬ我们发现ꎬ英语

有 ４５ 个小句先表达转折小句ꎬ汉语小句则都是转折

小句在后ꎮ
英语中表示目的的粘合词包括 ｆｏｒ、ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ、ｓｏ

ａｓ ｔｏ、ｓｏ ｔｈａｔ 等ꎬ位于嵌入小句的句首ꎬ当粘合词表示

目的意义时ꎬ引导的嵌入小句一般位于级阶小句之

前ꎬ如例(８２)ꎬ当粘合词表示为达成目的而付出的意

义时ꎬ引导的嵌入小句一般位于级阶小句之后ꎬ如例

(８３)ꎮ 汉语中此类的表达为“为” “为了” “以” “以
便”等ꎬ位于嵌入小句的句首ꎬ与英语相同ꎬ粘合词也

分为两种情况ꎬ如例(８４)、(８５)ꎮ

(８２) Ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｂｅ ａ ｖｏｔｉｎｇ ｍｅｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｉｄｅｎｔ ｃｏｕｎ￣
ｃｉｌꎬ ａ ｐｅｒｓｏｎｓ ｎａｍｅ ｍｕｓｔ ａｐｐｅａｒ ｏｎ ｔｈｅ ｌｅａｓｅ ｏｆ ａ ｕ￣
ｎｉｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃ ｈｏｕｓｉｎｇ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ...

(８３) Ｂｕｔ Ｍｅｙｅｒ ｓａｉｄ ｔｈａｔ Ｈｏｎｅｃｋｅｒ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｔｏ ｍｏｖｅ
ｏｕｔ ｂｙ Ｆｅｂｒｕａｒｙ ｓｏ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｎｅｗ ｍｅｄｉｃａｌ ｒｅｈａｂｉｌｉｔａ￣
ｔｉｏｎ ｃｅｎｔｅｒ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎｓｔａｌｌｅｄ.

(８４) 为了能成功地实现计划ꎬ我得把它公开出来ꎮ
(８５) 应当尽快制定网上不健康内容统一标准和

法律ꎬ以便“网络警察”能够抓到罪犯

例(８２)和(８４)中粘合词引导的嵌入小句位于级

阶小句之前ꎬ例(８３)和(８５)中的粘合词引导的嵌入

小句位于级阶小句之后ꎮ 四句都是对表示目的意义

的嵌入小句的强调ꎬ但当表示目的的嵌入小句位于级

阶小句之前时ꎬ整体句意更加强调目的达成后的结

果ꎬ如例(８４)强调的是“把它公开出来”的目的ꎻ当表

示目的的嵌入小句位于级阶小句之后时ꎬ整体句意更

加凸显的是达成目的的过程ꎬ如例 ( ８３) 描述的是

“Ｈｏｎｅｃｋｅｒ 搬走ꎬ然后建立新的医疗康复中心”ꎮ 根

据语料库ꎬ我们发现英汉语表达目的意义的嵌入小句

在分布上数量对等ꎬ都是在强调结果时ꎬ表示目的意

义的嵌入小句位于级阶小句之前ꎻ在强调过程时ꎬ表
示目的意义的嵌入小句在后ꎮ

英语中表示条件的粘合词有 ｕｎｌｅｓｓ、 ｉｎ ｃａｓｅ、 ｉｆ、
ｐｒｏｖｉｄｅｄ( ｔｈａｔ)、 ｓｕｐｐｏｓｉｎｇ ( ｔｈａｔ)、 ａｓｓｕｍｉｎｇ ( ｔｈａｔ)、 ｉｎ
ｔｈｅ ｅｖｅｎｔ ｔｈａｔ 等ꎬ位于嵌入小句句首ꎬ引导的嵌入小句

一般位于级阶小句后ꎬ如例(８６)、(８７)、(８８)ꎮ 汉语

中对应的表达为 “只要就” “如果就

”“除非否则”“只有才”“如果

就”等ꎬ一般为成对出现的粘合词ꎬ嵌入小句

一般位于级阶小句之前ꎬ如例(８９)、(９０)ꎮ

(８６) Ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｓｈｏｗｎ ｉｆ ｗｅａｐｏｎｓ ｏｆ ｍａｓｓ ｄｅｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
ｔｈｒｅａｔｅｎ ｏｕｒ ｓｅｃｕｒｉｔｙ.

(８７) Ｍａｃｈｉｎｅ ｇｕｎｓ ｗｅｒｅ ｐｏｓｔｅｄ ｉｎ ｃａｓｅ ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｍａｄｅ
ａ ｍａｓｓｉｖｅ ａｔｔｅｍｐｔ ｔｏ ｒｅａｃｈ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ.

(８８) Ｏｖｅｒａｌｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｐｅｒｔａｉｎｉｎｇ ｔｏ ｈｏｌｄｉｎｇｓ ｏｒ ａｂｏｕｔ
ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｄｏｃｕｍｅｎｔｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｆｕｒｎｉｓｈｅｄꎬ ｐｒｏｖｉｄｅｄ
ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ｆｕｒｎｉｓｈ ｔｈｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｓ
ｎｏｔ ｅｘｃｅｓｓｉｖｅ...

(８９) 只要我们 １３ 亿多人民和衷共济ꎬ只要我们党永

远同人民站在一起ꎬ大家撸起袖子加油干ꎬ我们

就一定能够走好这一代人的长征路ꎮ
(９０) 无论上层应用采用何种上层协议都感觉不

到移动的影响

例(８６)、(８７)、(８８)和例(８９)、(９０)是表示条件

意义的粘合词引导的例句ꎮ 例(８６)和(８９)都表示了

事件成立的条件ꎬ例(８６)表明条件为“大规模杀伤性

武器会威胁安全”ꎬ例(８９)表示了“走好长征路”的条

件ꎮ 从以上例句和语料可以看出ꎬ在含有条件意义粘

合词的 ５０ 个英语简单小句和 ５０ 个汉语简单小句中ꎬ
英语有 ４６ 个表示条件的嵌入小句置于级阶小句之

后ꎬ汉语有 ４４ 个表示条件的嵌入小句位于级阶小句

之前ꎮ 因此英汉语小句的配列顺序是不同的ꎬ英语中

习惯结果先于条件ꎬ汉语习惯条件先于结果ꎬ这种情

况与上述表示因果意义的类型相同ꎬ即英语小句将结

果事件视为焦点并将焦点前置ꎬ汉语小句情况却与之

相反ꎬ将结果事件视为焦点并将焦点后置ꎮ
英语中表示方式的粘合词有 ａｓ、ａｓ ｉｆ、ａｓ ｔｈｏｕｇｈ、ｔｈｅ

ｗａｙ、ｌｉｋｅ、ｊｕｓｔ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ 等ꎬ位于嵌入小句句首ꎬ通常

放在级阶小句后ꎬ如例(９１)、(９２)ꎮ 汉语中对应的表达

有“如”“像”“正如”“经过”“通过”等ꎬ位于嵌入小句句

首ꎬ一般出现在级阶小句后ꎬ如例(９３)、(９４)ꎮ

(９１) Ｉｔ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｔｈａｔ ｏｎｃｅ ｗｅ ｈａｖｅ ｒｅａｃｈｅｄ ａｎ
Ａｃｑｕｉｓ Ｃｏｍｍｕｎｉｔａｉｒｅꎬ ａｓ ｗｅ ｌｏｖｅ ｔｏ ｃａｌｌ ｉｔ.

(９２) Ｔｈｅ ｏｎｅ￣ｔｉｍｅ ｃｈａｒｇｅ ｗｉｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ａｓ ｌａｒｇｅ ａｓ ｉｆ ｔｈｅ
ｔｈｒｅｅ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ ｐａｉｄ ｉｎ ｃａｓｈ.

(９３) 但是由于临近效应使得电流的再分布ꎬ在外圈

电流趋向该圈的外边缘ꎬ内圈电流趋向内边缘ꎬ
如图 ５ 所示ꎬ使得不同线圈之间的线圈耦合系

数降低ꎬ互感减小ꎮ
(９４) 会议对我国的可持续发展事业将是一个促进ꎬ
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正如１９９２ 年环发大会对我国发展战略思路产

生深刻影响一样

例(９１)、(９２)和例(９３)、(９４)是表示方式意义的

粘合词引导的例句ꎮ 例(９１)和(９３)都对方式意义进

行了解释ꎬ例(９１)很明显可以看出“ ａｓ”引导的小句

是前指ꎬ也就是说ꎬ嵌入小句体现了方式意义ꎬ例(９３)
中“如”所引导的小句也是对前一小句方式意义的说

明ꎬ即句中“图 ５”显示的是“在外圈电流趋向该圈的

外边缘ꎬ内圈电流趋向内边缘”这种情况ꎮ 从所选语

料可以看出ꎬ含有方式意义粘合词的 ５０ 个英语简单

小句和 ５０ 个汉语简单小句中ꎬ英汉语小句配列顺序

是相似的ꎬ即都是前一小句表示现象ꎬ后一小句表示

方式ꎬ两小句间由表示方式的粘合词进行连接ꎮ
综上所述ꎬ有关英汉语增强关系显性表征方式及

小句配列顺序对比如表 ５ 所示:

表 ５　 增强类关系英汉对比

增强类 逻辑语义关系 逻辑标记词 配列顺序

英语 因果 连接词: ｓｏ、ｔｈｕｓ、ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ、ｈｅｎｃｅ、ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｐ＾ｑ
粘合词: ｂｅｃａｕｓｅ、ｂｅｃａｕｓｅ ｏｆ、ｓｉｎｃｅ、ａｓ、ｆｏｒ、ｉｎ ｔｈａｔ、ｉｎ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ、ｔｈａｎｋｓ ｔｏ、ｄｕｅ ｔｏ ｑ＾ｐ

转折

　
连接词: ｂｕｔ、ｏｒ、ｈｏｗｅｖｅｒ、ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒａｒｙ、ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ、ａｆｔｅｒ ａｌｌ、ｉｎｓｔｅａｄ、ｙｅｔ、ｎｅｖｅｒｔｈｅ￣

ｌｅｓｓ、ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ
ｐ＾ｑ

粘合词: ｗｈｉｌｅ、ａｌｔｈｏｕｇｈ、ｔｈｏｕｇｈ、ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ、ｅｖｅｎ ｉｆ、ｄｅｓｐｉｔｅ、ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ、ｗｈｅｔｈｅｒ ｑ＾ｐ
目的 连接词: 无 /

粘合词: ｆｏｒ、ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ、ｓｏ ａｓ ｔｏ、ｓｏ ｔｈａｔ ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ
条件 连接词: 无 /

粘合词: ｕｎｌｅｓｓ、 ｉｎ ｃａｓｅ、 ｉｆ、 ｐｒｏｖｉｄｅｄ ( ｔｈａｔ)、 ｓｕｐｐｏｓｉｎｇ ( ｔｈａｔ )、 ａｓｓｕｍｉｎｇ ( ｔｈａｔ )、 ｉｎ ｔｈｅ
ｅｖｅｎｔ ｔｈａｔ

ｑ＾ｐ
　

方式 连接词: 无 /
粘合词: ａｓ、ａｓ ｉｆ、ａｓ ｔｈｏｕｇｈ、ｔｈｅ ｗａｙ、ｌｉｋｅ、ｊｕｓｔ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ ｑ＾ｐ

汉语 因果 连接词: 因此、故 ｐ＾ｑ
粘合词: 因为、由于、鉴于、以至于、以、使、从而、故而 ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ

转折 连接词: 不然、否则、但是、但、然而、然、不过、却 ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ
粘合词: 尽管还是、就算还、无论也、无论都、即

使也、虽然但是、不管都
ｐ＾ｑ
　

目的 连接词: 无 /
粘合词: 为、为了、以、以便 ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ

条件 连接词: 无 /
粘合词: 只要就、如果就、除非否则、只有才、如

果就
ｐ＾ｑ
　

方式 连接词: 无 /
粘合词: 如、像、正如、经过、通过 ｑ＾ｐ

　 　 (四) 投射类

投射类关系是指通过投射小句从而表达言辞、思
想或事实[２８][３１][３２]ꎮ 根据粘合词充当的成分ꎬ投射类

标记可分为两类:充当极性成分和充当重合成分ꎮ 但

由于表达投射意义的小句都属于嵌入式简单小

句[２７][３１][３２]ꎬ故表达投射意义的逻辑标记词只有粘合

词ꎬ没有连接词ꎮ
英语中充当极性成分的粘合词有 ｔｈａｔ、 ｗｈｉｃｈ、

ｗｈｅｔｈｅｒ、ｉｆ 等ꎬ通常位于所引导的小句的句首位置ꎬ被
投射小句通常位于投射小句之后ꎬ投射小句与被投射

小句用粘合词进行连接ꎬ如例(８１)、(８２)、(８３)ꎮ 汉

语中充当极性成分的粘合词有“是否”“可否”“能否”
等ꎬ与英语相同的是位于所引导的小句的句首ꎬ在小

句顺序上被投射小句可位于投射小句前也可位于其

后ꎬ如例(８４)、(８５)ꎬ但“ ｔｈａｔ”和“ｗｈｉｃｈ”在汉语中没

有对应的显性方式ꎬ只由隐性方式表征ꎬ如例(８６)ꎮ

(８１) Ｃｌｉｍａｔｅ ｅｘｐｅｒｔｓ ａｄｄｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ ｄｉｄ
ｎｏｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｈａｖｅ ｉｎ ｐｌａｃｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｌｅｇｉｓｌａｔｉｏｎ ａ
ｐｒｏｃｅｓｓ ｔｈａｔ ｃｏｕｌｄ ｔａｋｅ ｍｏｎｔｈｓꎬｔｏ ｎｅｇｏｔｉａｔｅ ｉｎ Ｃｏ￣
ｐｅｎｈａｇｅｎ ｔｏ ｌｉｍｉｔ ｇｒｅｅｎｈｏｕｓｅ ｇａｓｓｅｓ.

(８２) Ｈｅ ａｓｋｓ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｉｓ ｒｉｇｈｔ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ
ｔｏ ｈａｖｅ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｈｉｓ ｖｉｄｅｏ.

(８３) Ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｎｅｗ ｐｌａｎ ｗｉｌｌ ｂｏｏｓｔ ｓａｌｅｓ ａｓ ｍｕｃｈ ａｓ
ｄｉｄ ＧＭｓ ｐａｓｔ ｔｗｏ ｙｅａｒ￣ｅｎｄ ｐｒｏｇｒａｍｓ ｒｅｍａｉｎｓ ｔｏ
ｂｅ ｓｅｅｎꎬ ｗｉｔｈ ｃｕｓｔｏｍｅｒｓ ｌｉｎｅｄ ｕｐ ａｔ ｄｅａｌｅｒ ｓｈｏｗ￣
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ｒｏｏｍｓ ｂｅｆｏｒｅ ｄｏｏｒｓ ｏｐｅｎｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ .
(８４) 能否上演«吉赛尔»ꎬ已成为衡量一个芭蕾舞团

水准的标尺ꎮ
(８５) 是否不折不扣地执行“三结合”ꎬ是能不能胜利

地夺取政权、掌握政权、巩固政权的关键ꎮ
(８６) 他愤愤地连声说道ꎬ“不ꎬ瞧吧ꎬ我要给他一记

耳光ꎮ”

以上例句都表达了对信息的投射ꎬ例(８１)、(８２)
和(８３)均为简单小句ꎬ其被投射小句为嵌入小句充当

补语成分和主语成分ꎬ小句之间通过粘合词对嵌入小

句与其级阶小句进行连接ꎬ其中粘合词在嵌入小句中

仅作为语篇连贯成分出现ꎮ 在例(８４)、(８５)中ꎬ被投

射小句为嵌入小句充当补语成分和主语成分ꎬ与英语

相同ꎬ小句间的粘合词在嵌入小句用作语篇衔接手

段ꎮ 例(８６)为汉语中隐性表达ꎬ小句中没有通过连接

标记将两个小句相连ꎬ嵌入小句在级阶小句中作补语

成分ꎬ放在级阶小句的后面ꎮ 在粘合词充当极性成分

的 １００ 个英汉语投射类简单小句中ꎬ英汉语在嵌入小

句作主语时都是位于句首ꎻ在作补语时英汉语嵌入小

句位置灵活ꎬ可以置于句首或句尾ꎬ也可以分别置于

小句首尾两端ꎬ级阶小句在中间ꎬ其中英语 ４９ 个小句

位于小句句尾ꎬ也就是级阶小句之后ꎻ汉语 ２６ 个小句

位于句尾ꎬ１１ 个小句位于句首ꎬ１３ 个小句位于两端ꎮ
英语中充当重合成分的粘合词有 ｗｈｅｎ、ｗｈｅｒｅ、

ｗｈｏ、ｗｈｙ、ｈｏｗ 等ꎬ通常位于所引导的小句的句首位

置ꎬ被投射小句因其所充当的成分而在句中的位置有

所变化ꎬ投射小句与被投射小句通过粘合词进行连

接ꎬ粘合词在嵌入小句中充当重合成分ꎬ即不仅充当

语篇衔接手段ꎬ还充当如状语、主语、补语等成分ꎬ如
例(８７)、(８８)、(８９)ꎮ 汉语在表示此类情况时ꎬ粘合

词一般为“如何” “怎样” “为什么” “谁” “何时” “何
地”等ꎬ其通常位于所引导小句句首ꎬ被投射小句通过

粘合词嵌入投射小句并在句中充当主语或补语成分ꎬ
如例(９０)、(９１)、(９２)ꎮ

(８７) Ｂａｕｅｒ ａｓｋｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｓｃｈｏｏｌ ｗｉｌｌ ｂｅ ｔｕｒｎｅｄ
ｏｖｅｒ ｔｏ ｌｏｃａｌ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ.

(８８) Ｈｅ ａｌｓｏ ａｓｋｓ ｗｈｙ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｖｅ ｐｒｏｐｏｓａｌｓ ｓｕｃｈ ａｓ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒｓ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｖｅｒ ｐｅｎｓｉｏｎｓ ｆｕｎｄｓꎬ ｓｈａｒｅ
ｏｗｎｅｒｓｈｉｐ ｓｃｈｅｍｅｓ ａｎｄ ｂｅｔｔｅｒ ｅｍｐｌｏｙｅｅ ｒｉｇｈｔｓ
ｗｅｒｅ ｎｏｔ ｐｒｏｐｏｓｅｄ.

(８９) Ｈｏｗ ｔｈｅ ｎｅｗ ｂｏａｒｄ ｃｏｍｐａｒｅｓ ｗｉｔｈ ｂｏａｒｄｓ ｆｒｏｍ
ｃｏｍｐｅｔｉｎｇ ｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅｒｓ ｉｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ.

(９０) 受雇不到一周ꎬ汪小英就开始算计如何将谢家

的财物据为己有ꎮ
(９１) 这就是为什么１９５７ 年的莫斯科宣言把修正主义正

确地称作国际共产主义和工人运动的主要危险ꎮ
(９２) 何时走出无奈的局面ꎬ也是中国观众真正笑逐

颜开的时候ꎮ

以上例句都是信息的投射ꎬ其中例(８７)、(８８)、
(８９)和例(９０)、(９１)、(９２)均为简单小句ꎬ其被投射

小句为嵌入小句充当补语成分ꎬ嵌入小句中的粘合词

在小句中作为重合成分出现ꎬ既作为粘合词ꎬ又作为

状语成分ꎮ 在例(８９)和(９２)中ꎬ被投射小句为嵌入

小句充当主语成分ꎬ此处的英汉语情况相同ꎬ粘合词

在嵌入小句充当重合成分ꎮ 在粘合词充当重合成分

的 １００ 个英汉语投射类简单小句中ꎬ英汉语小句配列

顺序相同ꎬ都位于所充当成分的位置ꎮ
综上所述ꎬ有关英汉语投射关系显性表征方式及

小句配列顺序对比如表 ６ 所示:

表 ６　 投射类关系英汉对比

投射类 粘合词充当成分 　 　 　 　 　 逻辑标记词 配列顺序

英语 极性成分 ｔｈａｔ、ｗｈｅｔｈｅｒ、ｉｆ ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ
重合成分 ｗｈｅｎ、ｗｈｅｒｅ、ｗｈｏ、ｗｈｙ、ｈｏｗ ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ

汉语 极性成分 是否、可否、能否 ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ
重合成分 如何、怎样、为什么、谁、何时、何地 ｐ＾ｑ 或 ｑ＾ｐ

四、 讨论与结语

根据上文的对比分析ꎬ我们发现英汉语小句间逻

辑语义关系同异并存ꎮ 总体上ꎬ逻辑语义关系类别相

同ꎬ但类别出现概率以及词汇语法表征方式和逻辑语

义配列顺序存在一定的差异ꎮ 在逻辑语义关系类别

上ꎬ英汉语均存在相同的分类ꎬ即阐述、延展、增强和

投射ꎮ 这体现出人类经验活动的范畴化是相同的ꎮ
在类别出现概率上ꎬ英语增强逻辑语义关系类别出现

概率较大ꎬ而汉语则是延展类出现概率较大ꎮ 这说明
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英汉语使用者对经验活动认知方式的不同ꎬ英语使用

者较习惯通过描述环境对经验活动进行认知ꎬ而汉语

使用者则较习惯根据发生顺序来认知经验活动ꎮ 在

词汇语法表征方式上ꎬ英语逻辑语义关系多由逻辑标

记词表征ꎬ而汉语主要是通过语义关系来蕴涵ꎮ 其

中ꎬ阐述类关系在此方面的差异最为明显ꎬ英语中存

在此类粘合词ꎬ所引导的小句间关系为嵌入关系ꎻ但
汉语中没有相关的粘合词ꎬ而是通过隐性方式表征ꎬ
小句间关系为并列关系ꎮ 这说明英语小句层次分明ꎬ
逻辑性较强ꎻ汉语小句平行并列ꎬ逻辑不明显ꎮ 在逻

辑语义配列顺序上ꎬ英汉语也不尽相同ꎮ 在表征延展

顺序时ꎬ英语会将后发生的事件前置ꎻ而汉语则是先

发生的事件先叙述ꎬ后发生的事件后叙述ꎮ 在增强顺

序的表征方式上ꎬ英语习惯先叙述结果后追叙原因或

条件ꎬ即先果后因ꎻ汉语则恰恰相反ꎬ习惯先说原因或

条件ꎬ后说结果ꎮ 这些差异体现了英汉语中焦点位置

的不同ꎮ 英语一般将焦点前置ꎬ即将后发生的事件和

结果事件作为焦点并将焦点前置ꎻ汉语一般将焦点后

置ꎬ即遵循先发生的事件先说、从原因到结果、从条件

到结果的语句发展原则[３４]ꎮ 因此英语更注重逻辑关

系的体现ꎬ通常需借助逻辑标记词表达逻辑语义ꎬ从
而显性方式偏多ꎻ而汉语更注重先后的顺承ꎬ一般会

按照事件发生的顺序排列ꎬ故而隐性方式偏多ꎮ 这体

现了英语形合和汉语意合的特点ꎮ
这些不同也呈现在连淑能[３３] 英汉语逻辑关系的

研究中ꎬ他指出英语的逻辑关系常常借助形态变化和

丰富的逻辑标记词ꎬ根据句子的意思和结构的需要灵

活排列ꎬ而汉语则按照由先到后ꎬ由因到果ꎬ由假设到

推论ꎬ由事实到结论的顺序排列ꎬ他在书中举了一个

长句的翻译[３３] (１３－１４): “(１) Ｃａｔｅｇｏｒｙ ＩＩ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｏｎｌｙ
ｆｏｕｒ ｉｔｅｍｓꎬ ( ２) ａｎｄ Ｉ ｓｈａｌｌ ｓａｙ ｎｏ ｍｏｒｅ ａｂｏｕｔ ｔｈｅｍ
ｅｘｃｅｐｔ ｔｈａｔꎬ(３)ｓｉｎｃｅ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｕｎｄｅｒ ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｉｏｎꎬ(４)
ｗｅ ｓｈｏｕｌｄ ｎｏｔ ｌｅｔ ｔｈｅ ｇｒａｓｓ ｇｒｏｗ ｕｎｄｅｒ ｆｅｅｔꎬ (５)ｂｕｔ ａｔ￣
ｔｅｍｐｔꎬ ａｓ ｅａｒｌｙ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅꎬ ｔｏ ａｒｒｉｖｅ ａｔ ａ ｃｏｍｍｏｎ ｕｎ￣
ｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｏｆ ｈｕｍａｎｉｔｙ.”如果要把这个

表达五层意思的小句翻译成汉语ꎬ语序就需要按照逻

辑顺序重新排列为[３３] (１３－１４):“(１)第二类只包括四

项ꎬ(３)而且都已在审议之中ꎮ (５)为了人类的利益ꎬ
(４)我们应该不失时机ꎬ(５)力图尽快求得共同的认

识ꎮ (２)除此之外ꎬ别的我就不多说了ꎮ”由此例可以

看出英语的小句配列顺序较丰富ꎬ但受制于语法规

定ꎬ而汉语则形式较多变ꎬ可根据逻辑语义进行调节ꎬ
分别体现出形合与意合的特点[３７]ꎮ 陈定安将英语小

句结构称为“树式结构” [３８] (４４)ꎬ因为英语小句结构的

主干(即级阶小句)突出ꎬ运用连接词或粘合词将不

同小句如树枝般并列或嵌入ꎻ将汉语小句结构称为

“竹式结构” [３８] (４５)ꎬ因为汉语小句多按照顺序以不同

小句如竹节般节节叙述ꎮ
英汉语不同的逻辑语义关系表征方式反映了不同

民族认知与心理的不同ꎮ 西方人思维偏理性ꎬ注重逻

辑分析ꎬ认为逻辑是规定思维的体系[３９](８３)ꎬ是对世界

一切事物总和的认识[４０](８９－９０)ꎬ故在表达经验活动间的

关系时经常借助逻辑标记词以突显其中逻辑ꎬ并将语

序按照逻辑性原则排列ꎮ 中国人受到儒家、道家和佛

教的影响ꎬ推崇直觉思维[４１][４２]ꎬ按照自身感知认识世

界ꎬ习惯从主观认知出发将语序按照时间顺序或事理

逻辑顺序排列ꎬ因此逻辑标记词不常用ꎮ 在民族心理

方面ꎬ西方民族性格外放直接ꎬ其语言也是开门见山ꎬ
而汉民族性格内向含蓄ꎬ其语言则习惯不疾不徐、娓娓

道来的方式ꎮ 正如洪堡特[４３] (４８) 所说:“语言从精神出

发ꎬ再反作用于精神ꎮ”语言与认知、心理息息相关ꎬ相
辅相成ꎮ
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